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LENIN 
A Kommunista Internacionále összes szekcióihoz! 

Január 21-ikén este 6 ó r t i 50 perckor Lenin a lé^zési szervek 
bénulásának szimplómái közben hirlelen meghalt. A tcmelés 
26-ikán megy végbe. A Kommunista Internacionále legkiválóbb 
vezérét és fanitóját veszlette el. A nemzetközi proletáriátust 
Marx Károly haláln óta nem érte nagyobb veszteség. Le a kalap-
pal a munkásosztály nagy mesterének frlss sirja elôttí A nemzet-
kozí proletáriátus tudja, mit vesztett el Lenin személyében. A 
Kommunista Internacionále és a Szovjetek Szôvet§ége még szo-
rosabban fognak telsorakozni a Lenin hirdette tanok szeilemé-
ben folyfatandó munkához. 

Moszkva, 1924 január 22. 
A Kommunista Internacionále végrehajtóbizottsága 

ZINOVJEV. 

A R C H I T E K T U R A 
Életformáinknak és szellemi strukturánknak megfelelô 

architekturát akarunk. Mivel az összetevök, amelyek ere-
dôje gyanánt az u j épitómúvészetnek jönnie kell, gyöke-
rükben mások, mint a régi házak, templomok és kasté-
lyok idején, ezért az u j architektura sem lehet egysze-
riien a réginek u j ra öltöztetett analógiája. 

A régi architektura központi jelensége volt az egész 
múvészetnek. És magában az architekturán beliil is volt 
épiilettipus, mely rendeltetése és szimbólikus jelentôsége 
révén az épitómúvészet koronájának számitott. Ilyen volt 
a vallásos ideológia legfelsöbb szentségét szolgáíó íemp-
lom, pagoda vagy mosé. Ilyen volt a legfóbb egyházi és 
világi hatalom székhelye, a fárao vagy szultán vagy 
császár palotája. 

Nekünk nincsenek hierarchikus ideológiai kózéppont-
jaink, amelyekben számunkra a lét minden szála egybe-
futna. Vau egy központi gondola tunk a testi és szellemi 
valójában íelszabadult, végsókig felfokozott életet éló 
emberról. De ez a íogalom éppen a hierarchia és az ex-
kluziv elhátarolódás kikiiszóbólését kivánja, gazdasági , 
politikai és jogi téren csak ugy, mint szellemileg. Az u j 
ember nem magányos csucsfó, hanem a gyakorlati élet-
pályák ezerféle változata által megsokszorozot t , difřeren-
ciáít tipus legyen, aki azonban ebben a sokká és sok-
félévé való elkiilóníiltségében is marad jon meg a társa-
dalmi viszoíiylatosság hálozatába belekapcsolódó nyilt-
ságnak, kozvetlenségnek, életvezetéknek. Szóval egész 
embernek. 

Lehetetlen ezt az egész embert a pszihofizikai szerke-
zetnek olvan mythikus szíérájába emelniink, hogy e g y 
test-lelkiiségében is hordozója és kifejezöje legyen m i n-
d e n emberi jellem- és tipuskonkrétumnak, amely körü-
löttiink nyüzsög. Nagyon kétséges, hogy a proletár-
emberkoncepció képes íesz-e erre az elvonásra. Az ab-
sztrakciónak olyan vázlatos és általánositó fokára volna 
ehez sziikségiink, amelynek semmi plasztikus formájá t 
nem tudnók már adni. Tehát épitômúvészeti sz imbólamát 
sem. Nincsen olyan térbeli koncepciónk, melynek szer-
kezeti kôzéppont jába ugy állithatnók be az u j ember 
gondola tá t , mint forrásá t és rendeltetését minden téri 
rendszerbe sorakozásnak. Mivel ember-képzeteink csak 
a konkrét tipusók sokíéleségében elevenek, nem transz-
ponálhatjuk át ôket az architektónikus térkoncepciónak 
olyan bol tozatos szintézisébe, hogy az ne pusztán kiilsó-

séges gyüjtöhelye, hanem ura lkodó e g y - í o r m á b a 
lényegesedett kvinteszenciája is legyen a s o k - e m b e r -
n e k. Hogy pedig a munkás, politikus, mérnók, tanitó. 
orvos, kózgazdász stb. gondola tának kiilón-kiilón szim-
bólikus hajlékot emeljünk, ezt a képtelenséget ugyan 
senki sem kivánhatja. 

Még kevésbbé absztrahálhatunk architektónikus em-
lékmúveket az u j ember ki i lönbözö életfunkcióiból. Sem 
a munka, sem a pihenés vagy szórakozás és szerelem 
vagy spor t fogalma és életténye nem szolgálhat alapul 
holmi ideológiai centralizációnak. Sziikségleteink, érde-
keltségeink sokkal komplikáltabbak és elágazásaikban 
egyenként is sokkal elevenebbek, semhogy bármelvikiik is 
elnyelhetné a tóbbit . Szellemi lecsapódásaik sem óssze-
gezódhetnek tehát olyan elvontságában is plasztikus 
gondola t tá , melynek nevében kultuszt lehetne iizni. Ahol 
pedig nincsen ideológiai absztrakció kóriil kialakult kul-
tusz, ott architektura sincsen a szónak régi, minden rész-
leimíívészetet és részletformát ura ló értelmében. 

Vagy próbál juk meg például a m u n k a ugyancsak 
fontos és emberi mél tósággal b izonyára teljes ïényegét 
a kizsákmányoló kapitalizmustól megszabadi tva az 
egyéni és kózérdekiiségnek akár legtisztább szíérájába is 
emelni. Kivánhatjuk-e, hogy ennek a gondola tnak külön 
hajlékot szenteljünk, külön á ldozó funkcionáriusokkal, 
szertartásokkal? Nincsen szánalmasabb, d a d o g ó b b szen-
timentalizmus, mint amikor a „munka palotái t" kóvetik el 
ábrándos tervezók — szerencsére egyébként csak papi-
ron . Van az emberi munkának, még pedig kényszer-
murikának, sajnos, elég hajléka, bánváktól az i rodákig és 
mühelyekig. De hogy a M u n k a fogalmát statuálja és 
kóriiltómjénezze, ezt a legszorgalmasabb némettól sem 
kivánhatja senki. 

Konkrét sziikségleteink és kényszeriiségeink íóldi ke-
retek között oszlanak el és ľejtik ki hatásukat és idôvel, 
ha az épitók megszabadulnak az ideológiai reprezentáció 
hagyományától , ki is termelik majd a szerelmek, szóra-
kozások, munkálkodások, gyiilekezések stb. tiszta haj-
lékait. De hol az az életfunkció, amely mindazt a sok 
ezerféle konkrét energiát, fesziiltséget, dinamikus lendü-
letet, ami mind élet, élet és u j ra élet, magába fog la lha tná? 
És ha akadna ilyen központi életfunkció, még mindig nagy 
utat kellene megtennie a szellemi lecsapódás és átlénye-
giilés folyamatában, amig eljutna oda , ahol az architek-
turát támasztó transzcendental izmus kezdódik. Hol van a 
társadalom, amely ha j landó vagy képes egy ilyen utat 
szemmel tartani, hittel kisérni és szentté avatni? 

Van a mai épi tômúvészdnek is központ i gondola ta . 
A maximális célszeriiség, anyagszeri iség, kôzegészség, 
ókonómia és szerkezetiség nevében vesszfik szemijgyre 
azt, ami épiil és ha megfelel ezeknek a kôvetelmények-
nek, akkor jó. A célok, amelyek a mai architekturának pa-
rancsolnak, rendkiviil sokfélék. L.akóház, gyár , csarnok. 
szinház, mozi, f i irdó, szálló, pályaudvar, kórház , raktár 
stb. stb., mind megannvi más-más cél alá rendelt , tehát 
szerkezetileg és alakilag sziikségképen ki i lönbözö épiilet. 
Igy vagyunk az anyaggal is. Már a kôzegészség kôvetel-
ménye inkább megkivánja a bizonyos foku egyformasá-
got . Mert bármilyen architekturát épitsiink is, elhatárolva 
az embert a természetadta szabad tér és napíény elól, 
ugy higiénikus kôvetelmény, hogy az életnek ezt a meg-
szori tását a lehetó legminimálisabbra enyhitsíik. Ez t a 
kóvetelményt, melyet a mai gazdasági , társadalmi és 
anyagtechnikai lehetóséggel számot vetö, kompromisszu-
mos megoldástól elindulva, egészen utópikus távlatokig 
e! lehet vezetni, a kommunista centralizáció is figyelembe 
fogja venni. Mindenesetre benne van a mai architektúra 
tendenciájában, hogy az embert rninél kevésbbé terhelje 
nagy, sulyos tömegekkel és hogy architektónikus keretek 
között is mennél több szabad fteret, jó levegót, napfényt 
biztosi thasson a számára. 

Ez a tendencia érvénvesiil az u j városfejlesztô és te-
remtö koncepciókban is. Minél kevesebb egybezsufolt-
ság, sziiktertiség és forgalmi to r lódás és minél gondo-
sabb elkûlônitése az élet ki i lönbözö funkciós szintereinek. 
Más a munka, a kénvszerii és fegvelmezett életmiikódések 
keriilete, a fórum, és más a pihenés, a lakás architektó-
nikus környezete. Tehá t e tekintetben is természetszerii-
leg a cél szabályozza az épitómíívészeti szervezést. Az 
organiza tór ikus feladatok pr imér volta pedig nem tiiri, 
hogy az u j városon vagy másfaj ta emberi telepiilésen a 
gyakorlati rendeltetések ktilónféleségén tul ónál lósodot t 
formai egyôntetiiség uralkodjék, mint valamikor a kozép-
kori városon a csucsivesség és csucsfedeliiség, élén a 
dómmal. Megint csak azért van ez igy, mert nincs ideo-
lógiai kozéppontunk, amely a konkretizált életbôl kisar-
jadt absztrakció gyanánt uralkodhatnék ezen az éieten. 
külön szentségként, szemben a profán hétkóznappal . 

Életiinkból kiveszett a szakroszantnak és a profán-
nak a kettôsége. Egynek tudjuk és éljíik az életet komoly 
és tréfás, kényszerû és szabad áramlásában. Az architek-
turát is egynek tudjuk, amint ezeknek az áramlásoknak 
szervezett térbeli medret biztosit , még pedig a gyakorlat i 
élet ósszetevói által megszabot t konkrétumnak. A cél és 
az anyag kiilónfélesége nem akadályozza, hogy ez az 
épitómúvészet egy ne legyen abban , miszerint mindig és 
sz igoruan csak a maga különleges rendeltetését és anya-
gát dokumentál ja . Ebben a kóvetelményben benne van a 
szerkezetiség és az ôkonómia elve is, mint a formák ón-
célu bur jánzásának eleve ha tá r t szabó regulat ivum. Az u j 
épitómúvészet nemcsak a fényt, levegót, teret csökkentö 
tómegesség, de a primér emberi életvalóságon tul zajlani 
akaró formák do lgában is a végletekig ta r tózkodó legyen. 
Ne kivánjon többet jelentem feltûnés nélkûl alkalmazott 
élettámasznál és ruházatnál . Ne kivánkozzék „ S t á d t-
k r o n e"-nak, u ra lkodó meredésnek lénni, i romba bál-
ványnak, mely piramisok és dómok ana lógiá já ra terpesz-
kedne a lá tóhatáron, térdre kényszeritve áhitatos, dol-
g o z ó és — féken tar tot t néptómegeket. Elég szomoru , 
hogy gyárkémények, kohók és bérkaszárnyák monumen-
talitása uralkodik az életiinkôn. Ne kivánjunk hát még 
külön ideológiai monumental i tás t tómjénezó köszörnye-
tegeket is magunk fólé. Az élet és a technika fejlódése 
idôvel ugyis meghozza a ko, vas és betóntómegekból 
e re i t , kényszerzubbonyokon tul szabadba nyiló archi-
tekturát. 

Kállai Ernö 



TABAL\-DAL 
Galambfelhö te tiszta nienyei állat, szélapály 
himbálja paraîatested s te folytonosan uszol 
Isten lélekvesztoje vagy, rengeteg világosság 
s a szerelmesek sóvárgásméze hizeleg néked 

egyszerii vagy mint a madáreledel, pálmalegyezo 
vagy s szivedbe řogadtad eltékozolt testvéreinket 
a szomoruság kátránysikjain sorvadtak el s 
aranyodat mossák este a íénypatakok medrében 

veled uszik az özcsapat s az elhunyt tanitónô 
vizerek és gyökerek sirdogálnak: ki szeresse 
most öket 
te hallgatsz mint a íémlemez s az alvó vihar-
oszlop 
mi azonban nem felejtettiik el a Husvét-sziget 
pusztulását 

kenyértelen gyermekeink zokognak egy darabka 
pázsiton 
az idö kénszinii robaja ez s te meggyuladsz 
nyugtalanok vagyunk mint a higany, világits 
világits: gyógyíiivek kozé vezetjiik méheinket 

Reiter Róbert 

A GÉP ESZTÉTIKÁJA 
FEHNAND LÉGE R (FRAKCIA) 

t^ \\_Btv< JurvAi^ ia , J I£ \Xi 
A gyártott tárgy. — A mesterember és a múvész. 

Der Mensch soll stolzer darauf sein, Hammer 
und Nägel erfunden, als Meisterwerke der Nach-
ahmung hervorgebracht zu haben. (Hegel.) 

A modern ember mindinkább kiütközö geometriai 
rendben él. 

Minden mechanikus vagy indusztriális emberi terem-
tés geometriai akarásoktól függ . 

A z emberek h á r o m n e g y e d r é s z é t elôitéletek g á t o l j á k 
a ki i lvi lág szép és r u t je lenségeinek ô n á l l ó megi té lésében . 

Sze r in t em a p lasz t ikus szép teljesen f ü g g e t l e n min-
d e n érze lmi , le i ró és u t á n z ó va ló r tó l . M i n d e n t á r g y n a k 
(képnek, épii letnek) a b s z o l u t ér téke van , f i igget leni i l 
a t tó l , ami t á b r á z o l . 

A z emberek n a g y r é s z e megé r t en i akar , ahelyet t , h o g y 
á t a d n á m a g á t szenz ib i l i t á sának . Hisz a múvésze t csiná-
ló iban . A z én célom evvel s z e m b e n k imuta tn i , h o g y nin-
csen ka ta lóg izá l t , h i e r a r ch i zá l t s zépség , mer t a szépség 
mindeni i t t jeleň van , a f a z é k b a n és a k o n y h a f ehé r re 
meszel t fa lán ta lán inkább , min t a t i zennyolcad ik század-
beli s z a l ó n b a n és a h iva ta los m u z e u m o k b a n . 

A mechan ika i s zép ezen az a l a p o n válik megé r the -
tóvé . B e n n e egy u j a rch i t ek tu rá l i s r e n d r ô l van s z ó : a 
m e c h a n i k a a r c h i t e k t u r á j á r ó l , mely min t m i n d e n rég i és 
m o d e r n a r ch i t ek tú ra , g e o m e t r i a i a k a r á s o k f i iggvénye . 

A g o r ô g múvésze t a h o r i z o n t á l i s vona l aka t ju t ta t ta 
u r a l o m r a . A r o m á n a vert ikál is t . A go t ika az egyensuly t 
g ô r b e és egyenes v o n a l a k j á t ékában rea l izá l ta s a m o z g ó 
a r ch i t ek tú r a m e g l e p ó e r e d m é n y é h e z érkezet t el; v a n n a k 
g ó t i k u s h o m l o k z a t o k , melyek d i n a m i k u s kép m ó d j á r a 
m o z o g n a k , m i n t e g y já tékaként a kiegész i tó vona laknak , 
melyek egymássa l k o n t r a s z t o t a lko tva élnek. 

M e g á l l a p i t h a t ó , h o g y a g é p vagy a g y á r t o t t t á rgy 
szép lehet, mihely t vona la inak v iszonyai egy a r é g e b b i 
múvészetekével egyenér téki i r e n d b e n e g y e n s u l y o z ó d n a k 
ki. V a l ó j á b a n tehá t itt sem valamely u j r e n d jelenségével 
á l lunk s z e m b e n , egyszer i ien csak o lyan épitészeti rnani-
fesz tác ióval , min t a t ó b b i . M é g i s jó ezt a tényt ôsszes 
kôvetkezményeivel v é g i g g o n d o l n i . 

A g é p - t á r g y n á l , amely tetszik vagy elbiivól , az egyen-
suly és p á r h u z a m o s s á g itélete te l jességgel te rmészetes , a 
g é p ép oly szép és k iegyensu lyozo t t , min t a gó t ikus 
ép i tmény . 

A z ekvivalencia tó rvénye az egyet len, ami az u j plasz-
t ikus tények ôsszeí i iggése i t a k i i l ó n b ô z ó k o r o k b a n sza-
b á ly o zza . 

A kérdés akkor lesz kényessé, amikor a mechanika i 
a lko tás t m i n d e n kôvetkezményével , t ehá t c é 1 j á v a 1 
egyiit t vesszük szemiigyre . H a a r ég i m o n u m e n t á l i s épit-
mények célja a h a s z n o s s á g o n u r a l k o d ó szép vol t , v i szon t 
t a g a d h a t a t l a n , h o g y a mechan ika i r e n d b e n az u r a l k o d ó 
cél s z i g o r u a n h a s z n o s. M i n d e n a h a s z n o s s á g o t szol-
g á l j a benne . A h a s z n o s s á g r a v a l ó t ô r e k v é s 
t e h á t n e m a k a d á l y a a s z é p l é t r e j ô t t é -
n e k. 

G o n d o l j u n k csak az a u t o m o b i l pé ldá j á r a , melyet m é g 
é rdekesebbé tesz az a kôr i i lmény, h o g y a kocsi , minél 
i nkább kôzeledet t p rak t ikus cé l j ához , a n n á l s z e b b lett, 
M e r t m iko r kezde tben a f ü g g ö l e g e s vona lak u ra lkod tak , 
a kocsi , mely enny iben célszeri i t len vol t , egyben csunya 
is vol t , mindenk i nélki i lôzte e lè t te a lova t és lova t lan 
kocs inak csufol ta . M i k o r a g y o r s a s á g sz i ikségéból íolyó-
l a g a kocsi a l a c s o n y a b b és h o s s z u k á s a b b lett, miné l f o g v a 
a g ó r b é k ál tal k i egyensu lyozo t t v izsz in tes ju to t t tul-
su ly ra , e g y s z e r s m i n d tôkéletes, célja i r á n y á b a n o r g a n i z á l t 
és s zép l e t t . . . 

A szép és h a s z n o s ôsszef i iggésének az a u t o m o b i l pél-
d á j á b a n t ó r t én t e l eszôgezése nem m o n d j a ki az t , h o g y 
a tôkéletes h a s z n o s s á g sz i ikségképen tôkéletes szépsége t 
e r edményez , só t sok ese tben t apasz t a l t am m á r ennek 
el lenkezôjét . 

A g y á r t o t t t á r g y b a n a s z é p s é g lé t re jó t te t i sz tára vé-
let lenektöl f ü g g . 

A fan táz iáé r t , melynek elvesztét sokan sa jná ln i , s a 
s z á r a z g e o m e t r i á é r t , melynek jelenlétét sokan g á n c s o l n i 
f o g j á k , b ó v e n k á r p ó t o l a fény játéka a fehér fémen. Min-
den g é p - t á r g y két a n y a g i t u l a j d o n s á g o t tesz lehe tóvé: a z 
egyik elnyeli, a másik visszaver i a fény t ; e lôbb i architek-
turá l i s , u t ó b b i festészeti va lo r . A g é p va lô r j é t t ehá t a 
fény h a t á r o z z a meg . 

A g y á r t o t t t á r g y n a k h a s z n o s s á g i és kereskedelmi 
s z e m p o n t b ó l nem volna sz i iksége a r r a , h o g y szines 
legyen, m iu t án igy is a b s z o l u t szi ikséget elégit ki. Á m d e 
a h a s z n o s t á r g y feldiszi tése m á r a p a r a s z t n á l is meg-
f igye lhe tô , aki bicskája nyelét f a r a g á s o k k a l c i f rázza ki. 
T ö l e egyenes voňa l vezet a „dekora t iv múvésze t " m o d e r n 
ipa rá ig . A cél minden i i t t egy : h i e r a r ch i á t h o z n i bele a 
t á r g y a k b a . 

E z a tôrekvés a dekora t iv t á r g y (h iva tásos múvészek) 
o lyan d e k a d e n c i á j á h o z vezeiet t . h o g y azok a kevesek, 
akiknek b i z tos és egészséges izlésiik van , elkedvetlened-
vén, t e rmésze tszer i i l eg i renekí i l tek a c supasz f á b ó l vagy 
nyer s f émbó l va ló s z é r i a t á r g y a k h o z , melyek vagy ôn-
m a g u k b a n szépek, vagy az illetók izlése szer in t k ido lgoz -
ha tók . A g é p m i n d e n t nyerhe t , ha a mes te remberek ke-
zében m a r a d , és m i n d e n t elveszi thet , ha a h iva tá sos de-
k o r a t ó r ô k kezébe keriil. (A „dekora t iv m ú v é s z e t " tévedé-
sé ró l kí i lôn kôte te t lehetne irni.) 

f gaz , h o g y a g é p m a g a is termel o r n a m e n s e k e t ; de 
miu tán funkc ió ja fo ly tán a r r a rendel te te t t , h o g y a geo-
met r ia i r e n d b e n d o l g o z z é k , mégis t ó b b b i z a l m a m van 
h o z z á , min t a h o s s z u s ô r é n y ú és m ú v é s z n y a k k e n d ó s uri-

emberhez , aki részege saját egyéniségének és fantáziá-
jának. 

Kereskedelmi és e l adha tóság i s z e m p o n t b ó l a szin va-
rázsa m i n d e n esetre ha t s ezt a g y á r o s is t ud j a . K iú tkózó 
fo r t tosságuvá lesz ez a kérdés : „ H o g y a n itéli m e g a n é z ó 
a g é p e t ? E l ó b b lát ja szépnek vagy e lóbb h a s z n o s n a k ? 
Az én véleményem szer in t az itélet g y a k r a n kezdódik a 
szépségge l . A gyermek m i n d e n esetre e lóbb a szépséget 
nézi , s z á j á h o z emeli a neki te tszó t á r g y a t és m e g szere tné 
enni , h o g y evvel igazo l ja b i rvágyá t . A f ia ta lember ezt 
m o n d j a : „Mi lyen szép bicikl i !" s csak a z u t á n p r ó b á l j a ki 
p rak t ikusan . Az uccán mel le t tunk e l r o h a n ó a u t ó r ó l sem 
m o n d u n k egyebet , min t h o g y szép. 

A g y á r o s érzi ezt és m i n d i n k á b b k ihaszná l ja a m a g a 
é rdekében . Igy ju to t t el a l e g s z i g o r u b b a n h a s z n o s t á rgyak 
feldiszi téséhez. Ténylegesen a soksz inu h a s z n o s t á rgy 
pé ldá t lan inváz ió jának k o r á b a n élunk. M é g a m e z ó g a z -
d a s á g i g é p is sz ines akar lenni és p i l l angó m ó d j á r a cico-
m á z z a fel m a g á t . A szin o lyan vitális s zukségsze ruség , 
mely m i n d e n u t t kikóveteli jogá t . M i n t h a ez vo lna a kár-
pó t l á s azér t , h o g y ó l t ó z k ó d é s ú n k b e n a szurke és fekete 
sz in lettek u ra lkadókká . 

N é h á n y év óta e l ju to t tunk a k i raka tmúvésze t ig . Az 
ucca á l l a n d ó l á t v á n y o s s á g g á lett. M i n d e n kereskedónek 
egyetlen vágya , h o g y t ó b b e n nézzék, mint s z o m s z é d j á t . 
A g o n d , amit ennek a m u n k á n a k szentel , m indenné l oda-
a d ó b b . Volt a lka lmam megf igye ln i , h o g y a n rendez te el 
k i r aka t ában egy pár is i kereskedó az e ladás ra s zán t mellé-
nyeket. M i n d e n egyes mel lénynek t izenegy perce t szentel t 
s m a j d n e m percenkén t visszalépet t , h o g y táv la tból f igyelje 
a ha tás t . É n , a nézó , e l óbb f á r a d t a m bele a m u n k á b a , 
min t ó. H a m á r mos t ennek a derék mes te rembernek a 
m u n k á j á t ó s szehason l i t om sok neves m ú v é s z nyegleségé-
vel, megá l l ap i t om, h o g y az u t ó b b i v a l s zemben az elób-
binek h a t á r o z o t t muvészet i koncepc ió ja van , mely szo-
r o s a n egy kereskedelmi cé lhoz t apad . 

C s o d á l a t o s u j jászúle tés elót t á l lunk, az a lko tó mester-
emberek v i l ágának megszúle tése elótt , akik g y ó n y ó r u -
ségei szemunknek és á l l andó , a végte ienség ig va r i á lha tó 
l á t v á n y o s s á g g á teszik s z á m u n k r a az uccát . Szinte látni 
vélem, h o g y a n urt i lnek ki a sz inházak és h o g y a n tódul-
nak az emberek az uccára , mihelyt a múvészetek h ie rar -
ch iá jának elóitélete nem g á t o l j a b e n n e óket. M i c s o d a for-
r a d a l o m lesz az , mikor a z elóitéletektól men t emberek 
megér t ik és megérz ik a d o l g o z ó k e vi lágát ! Az á lnagy-
s á g o k lebuknak p iedesz tá l jukró l és az értékelés r e n d j e 
helyreáll . Ismétlem, a múvésze tnek n incsen h i e ra rch iá j a . 
M i n d e n m u annyi t ér , amenny i t ó n m a g á b a n ér , a t ó b b i 
izlés és egyéni m e g i n d i t h a t ó s á g d o l g a . 

M i m á r m o s t a h i v a t á s o s n a k n e v e z e t t 
m ú v é s z h e l y z e t e a m e s t e r e m b e r e m a n i -
f e s z t á c i ó i v a 1 s z e m b e n ? 

Mie ló t t ezt a helyzetet s z e m u g y r e venném, legyen 
s z a b a d egy v isszapi l lan tás t ve tnem a r r a a ret tenetes 
plaszt ikai tévedésre , mely m é g ma is egész sulyával rá-
nehezedik a vi lág múvész i értékelésére. 

A m e c h a n i k u s s z é p s é g és az ósszes múvész i i n t e n d o 
nélkul szép t á rgyak ténye fe l jogos i t a r r a , h o g y egy fu tó-
l a g o s r ev iz iónak vessem alá a rég i , in tenciós és végle-
geseknek osz t á lyozo t t va ló róke t . 

Az o lasz r e n e s z á n s z o t a z egész v i l ágon elérhetet len 
ideál g y a n á n t s zokás emlegetn i s a l e g t ó b b u j múvé-
szet ennek a r eneszánsznak szo lga i u n t á n z á s á n épú l , 
N a g y o b b t é v e d é s e l s e m k é p z e l h e t ó . 
A t izenhetedik század az ósszes p lasz t ikus képzómúvé-
szetek sz inte teljes dekadenc iá jának d á t u m a . 

E z a tévedés a z imitáció, a t á rgy szo lga i l eu tánzása 
szemben a pr imi t ivnek nevezet t korszakkal , mely épen 
azér t n a g y és ha lha t a t l an , m e r t f o r m á i t és eszkózei t m a g a 
talál ja feí. A reneszánsz , ósszetévesztvén az eszkózt a 
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céllal, Jiinni kezdett a s z é p t á r g y a -k b a n, tehát két 
íóbenjáró tévedésbe esett bele. Ezek az utánzás szelleme 
és a szép tárgy irásolása. A reneszánsz emberei tobbnek 
hitték magukat .elódeiknél, a .primitiveknél, mikor a ter-
mészetes iormákat uíánozták, ahelyett hogy egyenértékél 
keresték volna és gyónyórúséggel irták le roppan t képei-
ken kor.uk legmarkánsabb, legszinpadiasabb gesztusait és 
akcióit. Á l d o z a t a i v o l t a k a s z é p t á r g y a k -
n a k. Ha valamely tárgy szép, ugy mindig onmagában , 
sz igoruan és érinthetetleniil szép. A szép dolgot nem 
lehet leirásolni, csak megcsodálni ; ezenieíul legfeljebb 
még egy iegyenértékii mňvet lehet tereniteni. 

A reneszánsz volt megteremtóje annak a beteg rau-
vészetnek, mely lihegve íutott a szép tárgy után. Amit 
akartak, materialiter is rr egvalósithatatlan volt, mert a 
szép tárgy másolhatatlan, vagyis a szó tudományos értel-
mében reprodukálhatat lan; ennek elég bizonyitéka, hogy 
harminc nóvendék ugyanegy idóben és megvilágitásban 
harminc Jcůlónbozó kópiát csinált a szép tárgyról . De a 
tudományos metódusok, mint a fényképezés, szintén nem 
szerencsésebbek. A szépnek minden néven nevezendó 
manifesztációjában van valami ismeretlen, mely órókké 
ti tokban marad a csodáló elótt, sót már alkotója elótt is. 
A s z é p g é p n e m e g y é b , m i n t a s z é p , m o -
d e m t á r g y , ennélíogva époly másolhatatlan. 

Két terrrelóvel állunk szemben, vajjon megsemmisi-
tik-e egymásí ? 

Azt hiszem, hogy a szép iránti sziikséglet elterjed-
tebb, mint hinnók. A szépség utáni kereslet a gyermek-
tól hczzánkig igen jelentós, a napi tettek és tórekvések 
háromnegyendrésze ezt a keresletet szolgálja. Itt is a ke-
reslet és kinálat tórvénye mííkodik; és a kereslet pillanat-
nyilag fóként a h i v a t á s o s m ú v é s z h e z fordul , 
hála a fentebb jelzett elóitéletnek, mely az ó malmára 
haj t ja a vizet s mely a szemeket nem engedi felnyilni a 
mesterember gyár tot t tárgyának szépsége elótt, mint 
amely nem „muvészi" munka. 

Most jóvók a párisi vásárból, ahol lépten-nyomon 
felujjong a leleményesség, és elképedek, ha ar ra gondo-
lok, hogy azok az emberek, akik e szinpompás csodákat 
teremtették, nem értik és nem érzik, Logy valóságos mů-
.vészek, hogy íelforgatták a modem plasztika osszes 
adottságait . Az óntudat ekkora hiánya ez esetben azért 
keserves, mert még jókora idóre meg fogja zavarni a ta-
lány keresóit. 

Tegyiik fel, hogy egy szép napon a mérnókók, mun-
kások, kereskedók, kirakatrendezók egész roppan t világa 
tudatára ébredne annak a szépnek, rrelyet gyár t és mely-
ben él. A szépség utáni kereslet általuk -szinte teljesen 
kielégiilést találna; a paraszt beérné szép szines szántó-
gépévei és az eladó nvakkendóinek melódiájával. Miért 
van ar ra szukség, hogy ezek az emberek vasárnaponként 

a Louvre vagy más efféle helyek kétes képeihez járulja-
nak egy kis eksztázisért ? 

Kijelentem, hogy nem paradokszonokat akarok mon-
dani, hanem szerény eszkózeimhez képest vi lágosságot 
akarok deriteni a legtóbb ember kiilónós és értheietlen 
meggyózódésére. Ezer festmény kózót t két szépet ha ta-
lálunk; száz gyártot t do log kóziil harminc bizonyosan 
szép. 

Én a magam részéról választot tam; údvózlóm és ki-
vánatosnak tartom az amugyis elért eredményt. 

A mesteren ber vissza fogja kápni helyét, melyet eleve 
neki kellett volna tartania, mert ó a valódi teremtó, aki na-
ponként szerényen és óntudat lanul egész seregét találja 
fel a szebbnél szebb gépeknek, melyek életiinket lehetóvé 
teszik Ót iidvóziti óntudat lansága. A hivatásos múvészek 
legnagyobb tóbbségét gyiilóletessé teszi egyéni góg j e és 
tudatossága. Mindig csak hanyat ló korokban volt konsta-
tá lható a nagy álmuvészekben az egyéniség undor i tó 
hipertrófiája. (Reneszánsz.) 

Kiki já r jon el a Gép Szalónjába, n;ert a gépnek épugy 
meg vannak a maga évenkénti szalónjai , mint a múvész 
uraknak, kiki tekintse meg az Automobi l és a Repiilógép 
Szalónjait Páris piacán és látni fogjátok a világ legszebb 
látványosságait . Nézzétek meg a munkát : valahányszor 
mesterember végzi, mindig jó, valahányszor egy hivatásos 
tesz raj ta erószakot, mindig rossz. 

A gyártóknak sohasem lett volna szabad elhagyni te-
rúletiiket és a hivatásos múvészekhez fo lyamodni ; minden 
baj innen származik. Ezek a derék emberek azt hiszik, 
hogy felettiik a félistenek egy faj tája áll, mely csodálatos 
dolgokat , az óvéknél sokkal szebbeket csinál s amely 
ezeket a halhatatlan múveket évenként kiállitja a tárlato-
kon. Frakkba vágják tehát magukat s igy tisztelegnek a 
nagyképu ostobák elótt, akik nekik nyomukba sem lép-
hetnek. 

Ha le tudnák birkózni bárgyu elóitéletiiket és megér-
tenék, hogy a legszebb tárlatok az óvéik, bizalmuk tá-
madna a rrestererrberek, e csodálatraméltó emberek 
iráant, akik óket kóriilveszik és nem mennének máshová a 
szépet keresni. 

Mi már most a végsó kóyetkeztetés? H o g y a mester-
ember minden? Nem. Ugy gondo lom, hogy ó felette 
nagyon kevés ember tényleg képes fellendiilni egy olyan 
magasságba , mely a szépnek azt az elsó sikját uralja. 
Ezekrtek az embereknek fogékonyaknak kell lenniiik a 
mesterember és a természet munkái iránt s ezeket kell 
egyensulyba rendezniók. Az egyuítmúkódés a mester-
ember és a valódi múvész kózótt kulónben is óha j tandó . 

A hivatásos múvész dicstelen bukása után ennek a 
két embernek állandó érintkezésben kell élnie, hogy mind-
ketten egyformán felvirágoztassák saját terúíetuket. 

Ford: Gáspár Endre 

Versei .yautó 

41 
Ritkán megyek emberek kózé szomoru vagyok 

s néha egészen szememre huzom a kalapom 
esztendôk homokot csikorognak a íogaim kózótt 
ki kergeti szét alólam egyszer az ósszekigyózott 

utakat 
a pusztulás fekete angyalai keringnek a városok 

íeíett 
s itt becsukódíak a kapuk s a hidák ájuitan 

íeszakadtak 
esténként íelgyujtom magamban a szegénység 

kristályait 
csak iilôk a sárgaréz hold alatt s ugy érzem 

nines senki a világosságban akit ineîeg 
tenyereimmel megsimogathatnék 

valaki fôlszedte môgôttem a sineket s most egye-
dül vagyok az uj dolgok kezdeténél 

de mégis azt mondom ¡me a nagy gyüjtólencse 
is én vagyok 

s én vagyok az elveszett íiizfasip és a mezitelen 
állatszeliditó is én vagyok 

csak akarnom kelíene és árnyékommal letakar-
hatnám a vüágot 

látjátok tehát mégsem olyan mély az árok mint 
ahogyan azt a mérnók kiszámitotta 

ismerek egy házaí íele konyvekke! iiveg-
hangokkaí és jó vaesorák entlékével 

egy nagy nagy asszony él a házban dróthaju 
kiesiny fiaival 

kint zokognak a megkéselt szerelmesek 
s a nagy asszony kiesiny íiai járnak ide-oda a 

meleg szobákban 
jóságból vannak és miivészetet esinálnak 
szeressétek az elzárt tereken éló báránykákat 

Kassák tajos 

VÁROS EJSZAKA 
a város éjjel olyan vad mint a hold 
íényló ormányokkal diihóng a kôdben és meg-

îojtja a madarakat 
a fold alatt tizenkét tógye iekszik, melyeken 

ósszeszoritott szájjal csüngnek a halottak 
valaki megfulladt 
a tér gázzal telt meg 
îelpnîîadt és kék fejjel uszik a tetók kôzôtt 
vad kónnyeket huilât családja tenyerére 

valaki éhenhalt 
végigteriilt ót kilométernyi hosszuságban teme-

tóból temetóig 
niindenki megbotlott benne de senkisem vette 

észre 
hajnalban széjjelfoszlott mint egy gyászdal 
az alvók dermedten íelébredtek 
egy anya elvérzett 



F I A T : A u t ó - p r ó b a p á l y a 

apró gyerekek lógnak emlöiröl mint az éretlen 
szölöfürtök 

égô f e j ii k kiviíágiíja a sikátorf 
az anyának szellemek isszák a vérét 
lalla-lalla 

és a sâtkokon sikitanak az iivegtornyok 
az aszíalt alatt viz bugyborékol hol arany lábak-

kal és eltévedt kezekkel elrohantál 
mindeniitt gáz! 
homlokod elött egy asszony kimuló lehelete 

libbent meg mint egy zászló 
az uccák borzadtan kézenfogják egymást és 

elalszanak 
te bámulod a zöld holdať: 
még mosolyog? 
a szelet is felfogták 
az esöt kiitíák 
festett iiveggazellák röpködnek a járdákon az 

átlátszó hanghullámok között 
néha kinyulik egy eleven kéz 
egy kiáltás vörös feje — 
fiiggve maradnak az állatok íeldiilt hullái fölött 
villanyszökökut! 
egy angyal jobb vállán 
a legmagasabb oszlop tetején áll 
és hónaljába gyiijti a menekiilö galambokat 
mindenki menekiil 
a szivem 
az álom 
a felhö is hosszu csôrével ki levegö után kapkod 
alatta a kéneso folyik és a himbáló véres holdak 
az emberek 
vasrudak 
megfagyott lovak 
az emberek 
mind felemelkednek íelnyujták keziiket rneg-

nyitják szemiiket lassan táneolnak és 
énekelnek: 

alattad kimult nap 
bünbeestünk és meghal tunk 
ho lnap szép a rcoda t 
feldis'zitjiik csókjainkkal 

inind felemelkednek 
felnyujtják kezüket 
a föld alól fényoszlopok törnek fei: a vonatok 

szeme 

a hatodik emeleten két magányos hang találkozik 
és felrobban 

(az egyik a csatornában durozsolt, hol vérfényii 
nyájakat hajtanak az éjféli öblökbe 

a másik egy csecsemöben, kit elvitt a fiist) 
egy énekes torkát megrepesztette a göz 
benzinvihar a szelelölukakban 
íelkapoíi egy kutyát, a hoídra felrepitette 
mind felemelkednek 
felnyujtják keziiket: 
ki hosszu ormányokkal diihöngsz a ködben 

hajtsd le fejedet 
hajtsd óriási remegö bronzfiiledet: 
a nap siit 
szél fui 
a fényben borzongó erdök hevernek 
légy alázatosabb és tiinödj el a madarak éjféli 

táncán: 
ugrik ide ugrik oda él csipog és meghal 
elmulik a hold is és az utolsó szerelmes lehelet 
iögyeid elszaradnak a föld alatt 
légy alázatosabb: semmi, semmi! 
csak felejthetetlen emlékiink él tovább 
mint egy holdtesť mely fiiggve marad a levegö-

b e n Déry Tibor 

KRISTÁLYBÓL van tömeget lélekzik piros a 
szeme 
tegnap megemésztette a szomoruságot s most 
nagy vörös és kék 
zászlók örködnek a feje fölött 
a jégen kinyilik a gondolât 
hallgatok beszélek és messze vagyok magamtól 
két fejjel élni táncoló utakon 
könyörtelen az idö és láthatatlan 
az évszakok lángolva kergetik a reményeket 
egyediil vagyok és elvesztettem árnyékornat 
a folyók elfutnak és fehéren felkiáltanak 
éjszakák százszavu orgonáján halnak a napok 
isten jár a falvakban 
költök lobognak városokban 
láz és üveghidak és acélmezok 
világ ó világ 
fényes trombitákban 

kokainnal 
és ťiikorbe ásott tömegekkel 
a könnyek szines ásványok 
pusztákban zarándokolnak az órák siiketen 
bö szivárványokkal terhesek az estek 
tornyok összehajolnak a kékes napszakokban 
mezteleniif állnak és hidegen 
aítisznak az emberek. 

REMÉNYE1M beszélô kutakat terveznek 
szobámban megnoítek a kék liáromszogek 
madarak iiveggé váítak és énekelve efrepültek a 
szivek mélységébe 
íegnap a hideget láttam 
pengve sétáit a reggeíek kertjében 
ezért ne higyj a jónak 
isten elött mindnyájan angyalok vagyunk 
harangok és fiirészek zokognak véresen 
századunk gyomlálatlan éneke ez 
aki meghalt még élhet 
de miránk könyörtelenül ránkboritották nap-
jaink tôinegét 
úszunk álmodunk énekeliink 
néha a szemünket is behunyjuk hogy řáthassunk 
reggel lányokra gondolunk 
este lobogó szinekkel labdázunk jeges szobában 
a liónapok fehér bárányok 
az évek pirosruhás sziizek 
mi sátrakban éliink de házat is épitiink 
földre és vizre vágyódunk, 
ma iinnep van 
elitéltek és emberek sétálnak az uecákon és nem 
lehet öket megkülönböztetni 
vannak még hidak erdök és állatok 
fáj nagyon az értelmetlenség, 
ligetek és palánkok usznak a föld felett mint élet 
és halál 
a dologiasság szeme sir a csend tetején 
nagyon összetört minden egy éjszaka 
ma olyan egyszeriien fájnak bennem a dolgok 
hogy csak a kövek és Ták értik meg beszédem 
én te ö 
rózsák elefántok beszéfogépek 
szél él titokzafos rejtekhelyeken 
életemen hó virágzik gyöngyöket. 



VILÀGOSSÀGLÀBAKON jön és énekel a 
reggelben. 
Szél äsväny gyökerek kibontjäk magukat a fé-
nyességben egyszeriien mint a iej 
tisztasag él benniik melegen és sokban hasonló 
az elektromossàghoz. 
Napok hevernek a dombokon mozdulatlanul 
magasan halad s a madarak szemébe ejti köny-
nyeit. 
Testvértelenek az erdök mint a szeretet 
szinek ragyognak novényekben 
minden feloldódik a viz alatt. 
Követ és holdakat fon és két karjàból vèr 
csorog. 

NYUGODTAN gondolkozunk a nap szineiröl 
mosolygunk 
és kitárjuk két karunkat. 
Csodálatosak a remények 
gummiszallagokkal vannak a szivhez kötve 
a gondolât is csak virág 
a gyökereknek is megvannak a maguk utjaik és 
fájnak 
s a szél sem énekelhet ôrôkké. 
Vakok élnek a fényességben 
ásók és kövek a tenyereinkben 
céljaink észrevétleniil elvesztek a kutakban 
s mi nem halljuk tôbbé a muzsikát 
felkelt lobogókkal vonul a tekintetiink 
ióságunk iiveggé fagyott a termekben 
uccákon testetlen függönyök alatt zokognak a 
kérdések 
szétusznak a madarak és nem tudjuk ki az 
angyal 
liajnalok és tavaszok várnak ránk 
s mi heveriink a felszárnyazott valóságban 
majdnem halottan 
szomoru költök Tamés Aladár 

À 
Házat épitenék, milyen alázatos lettem, 
Megszoktam már a mérnôkôkkel tárgyalni, nó-

gatoin a lovakat, 
állat, ember, föld azért van, hogy nékem házat 

épitsenek, 
azért az a hegy, bánya, szörösmellü, izzadt 

emberekkel, hogy terméskô legyen a bejárat 
két oldalán. 

Én nyugodt életet akarok, otthont, szönyeges 
szobákat, ahol a jóllakott polgárok okos, 
telt feleségeit fogadhassam, 

Fáradt vagyok, megérdemlem rengeteg munka 
után a pihenést, 

Házat épittetek, 
Villannyal és telefonnal. 

Az asszony feje fölött megállt a hold kisértete, 
A virágok tovább illatoznak, az ut egyszer majd 

elmondja, honnan az arca. 

Együgyii kezekkel megy a munkás. 
A fiitty messziröl jött és a házak fölött menekiil, 
Nem mehetek mindenkivel, a barát se mehet 

mindenkivel, 
Kezek, ne hozzátok ruháitok a szinházból, én 

fentartom a magamét, a folyók amelyekben 
fekszem, ugyis leszakitják, 

Test, mezitelen, szégyenlôs öl tiiri a partokat. 
Gyávák és okosak, maradjatok vissza, esik a 

part, 
Annyi kövezett utcáíok van, inenjetek tovább, 

ne nézzetek vissza. 

Gazdag, egykedvii nedvvel duzzad a szölö, a 
fiatai lány keble teljesedik. 

A setét alkovokból már indul a feketén árnyékolt 
öreg. 

Itt vagyok az ablaknál, látom öt, de hallgatni 
fogok, 

Én jólnevelt vagyok és hallgatni fogok, 
A cinkosa vagyok és mindegyiknek a cinkosa, 

hallgatni fogok és válogatok a képekben, 
ezt és azt teriíem elétek, nem, csak semmi 
kellemetlenség, 

Nos, megirtam a verset. 

Az 58-askocsivalutazom kedveseinhez, ki kertek 
között lakik, 

Messze szaladnak onnan a sinek és az esö 
hosszu életét mondja, 

Ruhâja alatt megyek és hallgatom s ö hallgat, 
még sohase fogadta el a kezem. 

Az esö a hegyek mögül jön. 

Az emberek fôlépitették a hâzakat. 25 statiszti-
kai hivatal tudja, hânyszor âsitottâl. 

Szönyegeket szönek, mindig ujabb és ujabb 
cipödivatok jönnek a kirakatokba. 

A festönönek szép karjai vannak, a nagy fürdök-
ben a nap alatt testek hevernek, az iigyész 
felâll, a padokban összesugnak. 

Mit mondjak, kulcsolt kezeiin vannak és sze-
meim még mindig nem vakok. 

De divânyon ülök és nem fizettem meg az 
adömat. 

Csak egyet ne felejtsetek el soha, 33 éves volt és 
felkôtôtték. 

Ott künn esik. 

A költöknek meg akik a kávéházakban iilnek. 
sakkoznak és pénzt kérnek kölcsön, barát-
juk vagyok 

És hasznos könyveket olvasok és vitatkozom, 
hogyan kônyveljék a jutalék e heti ôsszegét, 

Igen, igazgató úr. 

A hivatalban márvány-oszlopok vannak, egy-
forma iitemmel loccsan a tinta, papir és 
papir, villany, gépek, telefonok 

és számokat irnak. 
Az asztalok körül mély utak vannak, bezárt 

ablakokkal iilnek az emberek, sok minden-
féle helyröl érkeztek, hegyeket is láttak, de 
erröl nem beszél senki. 

Hozzám meg egyre jönnek a fehér farkasok, 
fehér farkasok folyton. 

Pedig minden ablakot becsuktam és lámpa 
mellett, engedelmes falak között nézem 
szines golyóimat 

S van egy kônyvszekrényem, most vettern, bera-
kott barokk, ó sziv kell-e még több és 
abban egy teljes Göthe bôrkôtésben, 

A hideg uccára kellene kimenni, most kiszaladni 
kabát nélkiil, orditani, csödiilet, 

Der Herr Nádass ist verrückt geworden. 

Nem, verset irni erröl jobb, szines zászlóval 
járni körül, lássátok, trombita. 

A kertekben mozdulatlan állnak a fák, egy 
lombot sem ismerek. 

Éhes és nagy irattáskája van 
Az utcákon csavarog, ma este a Mariahilfer-

strasse sarkán láttam, 
állt és bámult és villamosak csengeítek, koldus 

kéregetett, testes kisasszony billegett 
selyemruhában. 

Sovány felesége van, 
Az eget számtalanszor festette ujra, 
fogai csikorognak, szenved, szemei mélyek, so-

hasem alszik. 

Fur-farag, robotol, kinek? kinek?, kérdezik 
körbe 

Ôrôkké a kapu felé indul, de aztán megáll, nagy 
szélmalom karjai, jaj, mennyi fajta szél, 

hosszu haja alatt már kopaszodik a feje. 
Holnap, holnaputan, báránykák, összeesik, 
vagy Magyarországba utazik és agyonverik 

a csendörök. 
Nádass József 
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12 m : 8 m 
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4 m 

ugyanolyan kozéppon tu 

K O R O N G V Ö R Ö S 

2 m 

ellenkezö k o n r o z g á s b a n 

pad ló 

N É G Y S Z O G V Ö R Ö S 

12 m : 8 m 
bal négyzetrész j obb négyzetrész 
bal o ldalán jobb hátsó negyedében 

3 A S S Z O N Y KÉK a "égyze t kozép-
vonalaval na ta ros 
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2 m ! 
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1 n r : 2 m 
a lépcsón 
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1. F É R F I 

a falak beomlot tak 
a to rkom ég 
hová megyiink 

1. A S S Z O N Y 

2. F É R F I 

a to rkom ég 
a kotél m e g d a g a d 

rnegola joztá tok a gépeket 

2. A S S Z O N Y 

3. F É R F I 

hova megyiink 

3. A S S Z O N Y 
a kerekek kenöcsön f o r o g n a k de a tiiz kialudt megyiink 
ahová mi megyiink kinyitottátok a szemeiteket megyiink 

3 F É R F I 

a h idakról lezuhannak a kotél táncosok 
a v a g o n o k b ó l napv i l ág ra másznak a ha ldokló angyalok 
s a t áv i rópóznák reszketnek 
i ivegházak állnak a város kozepén 
s mögö t tük fei és alá rohannak a bányászok 
az eiffel tornyokról zölden villámlik E u r o p a felé 
s a reklámok elvetemiilt távira tokat kiabálnak 
kossétek a kalapácsokat kezeitekhez 

N A G Y D O B 4íités decrescendo 

F U V O L A g y o r s fu tam a l egmagasabb éles trilláig 

1. A S S Z O N Y 2. A S S Z O N Y 3 ASSZONY 

tüz kigyózik a pá lyaudvarokró l ó ó ó a . . . a a a . . . . 

3 FÉRFI 
még nem ég a lámpa 
a kutya szüköl a kunyhó mögö t t 
és fényszórók hunvor i tanak köröskörü l 

1. FÉRFI 
éhesek vagytok 

3. FÉRFI 
a szemeitek égnek 

2. FÉRFI 
szomjasok vagytok 

2 K O R O N G 
g y o r s a b b a n f o r o g 

3 A S S Z O N Y 

nagyon fájnak a melleink 
a rakpar tok peremén á l ldogálnak a žold lovak 
és leharapják a gyermekek kezeit 
a lenrudak lehajlanak a szájukig 
s a lovak ezeket is megzabál ják 
de az ujjaink felnönek a tetökig 
s a padláslyukakon keresztiil be az o la jos éléskamrákba 
gyokér ros tok csüngnek a nyakunkról 
s az u j ságárusok ezekkel kötik össze átéjszakázott szemeiket 
a szekrényekrol leesnek a g r a m o f ó n o k 
és 400 vezeték z u g a kockában 

3 A S S Z O N Y 3 FÉRFI 
a kockára mered 

1. A S S Z O N Y 
látjátok 

2 K O R O N G 
megáll 

2. A S S Z O N Y 
látjátok 

3 FÉRFI 
látjuk 

1. A S S Z O N Y 

az uccákat végigházal ják a gyermekek 
és olajat csurgatnak a csa tornákba 
a házakró l lehullanak a zsindelyek 

2. 3. A S S Z O N Y 
szem elé tar tot t kezekkel 

ó jaj 
kezek lassan leejtödnek 

3. ASSZONY 
látjátok 



1. A S S Z O N Y 

az ágyakon fekszenek a forgácsok 
s a babafejek ôsszetórtek 

3 A S S Z O N Y 

ezerszer szaladtunk az istállókba 
ezerszer szakitottuk le a keritések tovisdrót já t 
ezerszer takaritottuk ki a hamut a kályhákból 
az asztalokról ledobtuk a palackokat 
hajfonatainkkal a lejeskocsik elé kótót tuk rnagunkat 
a nagy piakátokat kitéptuk a fe junkbôl 
de a korona tanu hiányzik 

1. FÉRFI 

hol a korona tanu 2. FÉRFI 

hol a ko rona tanu 3. FÉRFI 

hol a korona tanu 

3 ASSZONY 3 FÉRFI U S T D O B 2 K O R O N G 

hol a ko rona tanu c a 5-szor mf lassan í o rogn i kezd 

K O R O N A T A N U B A R N A 

felszáll a ko ;kábó l 

az elemek hivnak minket 
kôveket és a városok sarát találtuk a g y o m r u n k b a n 
s a gégék levegôért kiáltanak 
az utcákon várakoznak a leíogyott bogarak 
az elefántok kihaltak 
ir egtoltôttétek a vedreket 

1. A S S Z O N Y 1. FÉRFI 

a veder sziniiltig tele van 

K O R O N A T A N U 

a tetókról . . . 

FÉRFIAK A S S Z O N Y O K 

tudjuk 

K O R O N A T A N U 

az ágyakon . . . 

FÉRFIAK A S S Z O N Y O K 

tudjuk 

K O R O N A T A N U 

a babafejek . . . 

FBRFIAK A S S Z O N Y O K 

tudjuk 

K O R O N A T A N U 

a férf iakhoz 

tépjetek acélgyuriiket az asszonyok n:elleiról 

az asszonyokhoz 

agyvelótôket òntsétek a férfiak szemeibe 

valamennyihez 

mert az evezós is elpártol t 

2 K O R O N G 

megáll 
az asszonyokhoz viszonyitva szitnrretrikusan merul fel 
balról kôzépen jobbró l 

4. FÉRFI BARNA E V E Z Ó S B A R N A 5. FÉRFI BARNA 

K O R O N A T A N U az evezôshôz 

te a kalapácsodat ôsszetôr ted 
te a sisakodat a sárba dob tad 

F U F O L A 

E V E Z Ô S 

patkányok áágták szét a lábaimat 
ta lpam alatt ég 
talpam alatt szétpukkadtak a tomlók 
hegyes szògek nóttek a kóvezetból 
hegyes tük o rmányosodnak a falakból 
régebben a i r enyasszonyom még a kerti padon fekiidt 
s az aliTiák a lábai alá estek 
régebben fa esózòt t i r é g a szemeibôl 
s én száraz szá ja r ra t a kut alá ta r to t fam 
de ó á thaladt a h idon 
s én a h ideg cò lòpòkòn fekszem 
hideg côlopôk halot t ablakok 
ki tud ja 

3 A S S Z O N Y 

mi tudjuk 

K O R O N A T A N U az a s szonyokhoz 

láttátok az agyvelejét is 

A S S Z O N Y O K 

mi leszálltunk a pincékbe 
mi kitakaritottuk a padlásokat 
nézd ir eg a kezeinket (hirtelen az evezós elé tarí ják kezeiket) 

E V E Z Ô S 

a b ò r t ò n ò m b e n nem voltatok 

A S S Z O N Y O K 

mi benéztiink az ab laka idon 
az asz ta lon hevert egy óssze tór t ko r só 
az ágyon hevert egy sz inehagyot t kabát 
s (e b o r j u t játszottál 

E V E Z Ó S 

ó 

K O R O N A T A N U 

késô van 
a folyam elsotétül E V E Z Ó S fokozva 
s a lámpák inognak ó 

a csavarokról leesnek az anyák 
a kábelek keresztiilégtek 
s te r á i rod lábaidat az e lszáradt falakra 

4. 5. F É R F I 

késô van 

O S T E O B 5 rôvid ütés c-tol lefelé 

N A G Y D O B erôs ütés 4. 5. F É R F I E V E Z Ó S elsülyednek 

K O R O N G O K 

g y o r s a b b a n f o r o g n a k 

K O R O N A T A N U 

ósszedôlt házak ál lványaira emelte a n .enyasszonyát 
a kórutak kirakataiba rakta n e n y a s s z o n y á t 
menyasszonyának a ha ja megázo t t 
s a kezei megszárad tak 

K O R O N G O K F U V O L A tar tós c-piano 

megállnak K I S D O B tompa pergés M E N Y A S S Z O N Y KÉK 

ugyanazon a helyen jeleň ik 
meg' mint e lôbb az evezós 

1. FÉRFI 

hová akasztot tad a kópenyedet 

K O R O N G O K 
fo rogn i kezdenek 



M E N Y A S S Z O N Y 
a szeneskocsi á tgôrdi i l t a köpenyemen 
a fuva rosok a lába imra léptek 
ó koldusok 
követ gyüj tö t tem a h ideg é jszakában 
jég nö t t össze fölöttem 
s én elvesztettem a kertbe vetett p i l lantásomat 

2. F É R F I 
de az ujjaid nincsenek kettéhasitva 

3 A S S Z O N Y 
pad lá s szobádbó l macskaja jga tás t hal lot tunk 
szemeidböl a pá lyaudvarok füst je g o m o l y o g 
kezeidböl kiesnek a vas h a r a p ó f o g ó k 
állj mellénk 

M E N Y A S S Z O N Y 
nagyon fázom 

K O R O N A T A N U 
a köpenyedet vissza f o g o d kapni 

M E N Y A S S Z O N Y 4. A S S Z O N N Y Á KIS F U V O L A 
változik elhallgat 

3 F É R F I 
vedd a távcsóvet 
a nagyi tó t 
végy égetett mészet 

K O R O N A T A N U 
az aknákból felszállnak a lám pák 
nagy go lyók gu ru lnak át a kénházakon 
ó l o m h o r d ó k zár ják el az a j tókat 
a kályhák szét izzanak vö rösen 
a f i i tôházakban r o h a n n a k a kerekek 

A S S Z O N Y O K F É R F I A K 
ó a csont ja ink fájnak . 

K O R O N A T A N U 
mi fôlszál l tunk a s á r g a kocsikra 
mi fôláll i tottuk a v ö r ö s létrákat 
mi ledobjuk a deszkákat melleinkrôl 

vasékek hevernek a csa to rnákban 
a ha jókró l í engerbe esnek a mentöövek 
s a vi lági tóťornyok inognak a lôkések alatt 

vágjá tok le a ha ja toka t 
dob já tok el maga tok tó l a kabája tokat 
mi a térbe estiink 
s a f o r g ó k o r o n g o n föl kell á l l i tanunk az i ivegrudakat 

(elsiilyed) 
A S S Z O N Y O K F É R F I A K 

érzékeink a vulkánok reszketésében gyökereznek 
szemeink fôlszálltak a vizesések bukfeneiböl 
kar ja ink a vá rcsok csapágyain f o r o g n a k 
felhökarcolök cölöpeiböl vannak a lábszáraink 
b ö r t ö n ö k rácsa iból vannak a kezeink 
bányák tömbje iböl vannak a fejeink 
és r o b b a n ó petróleurriír ezók tólcséreiból szökkent föl 

a vériink 
5 N A G Y D O B | ffff pergés 
5 KIS D O B | mig a kórusok megszóla lnak 

mi messzi röl jövünk 
mi a jégmezókról jövünk 
mi a t róp ikus e rdökböl jövünk 
mi a gépekbôl jövünk 
mi a térbe estünk hogy a f o r g ó k o r o n g c n fôlálliísuk 

az i ivegrudakat (elsülyednek) 
K O R O N G O K 

örü l t sebességgel f o r o g n a k 
elsülyed 

K Ö C K A 

K O R O N G O K 
F É N Y háttérfal kozéppont jába ván- H Á T T É R F A L 
nagyon sótéten doro lnak azu tán függölegesen FEKETF. 

lecsusznak eltünnek fél henger ré g ö r d ü l 
feltünnek padló kózéppont já - 2 FAL F E K E T E 

ban megnönek tolódik balról jobb-

V Ö R Ö S K O R O N G G Á ról fél henger ig 

nagyság egyenlö henger alapjával 

M O T O R Z U G Á S 
tar tós 

K Ó R U S 
n agas hangok 

üveg n ö halot t falakból hegyesen 
üvegfuvók vagyunk az antennák közöt t 
üvegrudak nönek a melliinkböl 
üvegköteleket gyuj tunk r reg levágott hajunkkal 

Ü V E G R U D 

nö a k o r o n g kozéppon t j ában 
ereinken átcikáznak a városok szikrái 

Ü V E G R U D A K 
emelkednek a k o r o n g o n 

a rudak közöt t 

VILLAMOS SZIKRÁK 

növekvö erövel 

K Ó R U S 
kozéphangok 

m á m o r g ö z ö l ö g a pórusa inkbó l 
az emeltyüket megforga t tuk 
kerekek fo rognak a testiinkben 
dugatyuk szaladnak át a csigolyáinkon 
aknákból száll föl a szemiink 
bányákból górdi i lnek az érceink 
gyárakbó l szaladnak a ruháink 

a lakásaink 
a házaink 
az utaink 
a városaink 

3 K Ó R U S 
váltakozva 

1 magas 2 mély h a n g u 
láttátok a farkasokat melyek a sótét folyosókGn leselkednek 
láítátok a penészes kenyerekkel telt kosarakat gu ru ln i 
láttátok a golyvát mely a kemencék agyán nöt t 
réztitések v isszhangzanak a ír .ozsarakban 
vas tag gázok széífeszitik a falakat 
d u r r a n ó vizek összetörik a lapátokat 

K Ó R U S 
kozéphangok 

tenyereinkböl nónek a vasvezetékek 
uj ja inkból kótél meg selvem gombolyodik 
a szóvóha jók testünkben keringenek 
a haj tószi jak ágyékaink körül futnak 
malmokból permeteznek a rónáink 
a r ó n á k o n szánt a mi földünk 
a fö ldböl kihaj tanak a kévéink 

a kenyereink 
a testünk 
az agyvelónk 



3 K Ó R U S 
mint e lóbb 

a fa lakból kihullnak a téglák 
a hidak alól ki tórnek a pillérek 
a gyu j tózs inórok kulvárosok íólé fesziilnek 
a kelevények gyógyi tha ta t l anok 
és a ka takombák fo lo t t inognak a lámpák 
az ab lakokból k izuhannak mos t a vizesések 
m o z d o n y k a z á n o k b ó l pa t tannak a fekete óklók 
a sinek f ó l d o b ó d n a k az eiffel-emeleíekig 
a rácsok megha j l anak s a tůdóvészesek kikopik a 

kályháikat 
e l fódót t kanál isok fólót t csa t tog valami 
bemázol t falak r r ó g ó t t vonagl ik valami KIS D O B 
gyermekek bullnak a fákról pergés ffff 
a '. N A G Y D O B pergés 

valamivel késóbb ff-fff 
U V E G R U D A K 

ágyudóre j je l r o b b a n n a k 
F É N Y 

szétszikrázik 
ósszegyůl 

H Á T T É R F A L 
fe lgórdu l 
helyette 

H Á T T É R F A L C I N Ó B E R 

K O R O N G 

eltunik 

P A D L Ó 

V A S T A G F É M VAS 

ra j t a 

U V E G L E M E Z 

O L D A L F A L A K 

F É M A L U M I N I U M 

F É N Y 
alsó ha rmad m a j d n e m sotét 

fent éleshatár valamivel v i l ágosabb 

F É R F I B A R N A 
pad lón fekszik bal négyzet rész k o z é p p o n t j á b a n 
négy o la jkanna áll a vako la tházban 
az evezós r o t h a d a cellában 
kabátuj jak lógnak a b o r d á i r ó l 
a ketrecek elmállnak a kódben 
kecskék lopóznak 
lávafalak kusznak 
a másik o lda lon g ó z ó l o g a go l fá ramla t 
láttátok 

a lépcsókón botorká lnak az ósszeszurkál t kurvák 
az udva rokon gyúlekeznek a d o g l ó zenészek 
ki c somagol ja ki szemhéjából a vak s z e r e k e t 
a lépcsók korhad tak s az a j tók fekete jeleket viselnek 
ki markol ja ki melléból a l ihegó tudóket 
az ab lakokban ba r r ikádok s a sár befroccsen a szobákba 
g o r ó n g y o k repiilnek át a levegón 

3 F É R F I 
jobb négyzet rész kózépvona lá ró l 
a beszé lóhóz kuszik 

F É R F I B A R N A 
én vagyok az evezos 

1. FÉRFI 
hol vannak a kezeid 

E V E Z Ó S 

kezeimet amputá l tam 

2. F É R F I 
hol vannak a szemeid 

E V E Z Ó S 
szemeimet k i forga i tam a fejemból 

3. FÉRFI 
és mégsem látsz 

E V E Z Ó S 
látok l iadalyukakból haj i to t t hurkokat 
látok táncoló négereket akik fel és i e rohannak a meredek 

lépcsókón 
lá tom a vásárokró l e l r o b o g ó megrakot í szekereket 
s a kereteikból hul ló képeket • 
a d o b o s levágta fiileit 
a s z a b ó n ó meget te va r rógépé t 
s a c inóbe rvórós n .adár lerepiil fóliilról 
az ablakok rettenetesen párásak 
s a vonatok hátrafelé vágta tnak 
hány ó ra van 

A S S Z O N Y KÉK 
hát tér -kózépról elórekuszik 

az ó r a r u g ó eitórt 
csészékbe tóltóttiik a nedviinket 
úvegházaka t melegitettiink a lehelletiinkkel 
tej 

E V E Z Ó S 

az uccák alatt kereszt i i lmásztam a csóveken 
a házak alatt á tkutat tam a pincéket 
a kéményekben fó lkapaszkodtam 
c ipóimról leszakadtak a talpak 
tes temról leestek a ruhák 
fe jemról le tépodót t a h a j 
a kanalat a t o rkomba dug tam 
beleimból kiszivattyuztam az iszapot 
ó 
tej 

M E N Y A S S Z O N Y 
bal oldalfal mélyedésében fent 

valamennyi r u g ó v a l se.n tudod haj tani az idót 
gyermekjátékok hevernek a szemétdombokon 
a csészék ósszezórógnek 
s a falak kózót t n a g y o n siirii a levegó 

F É N Y 
valamivel v i l ágosabban 
sulyed lefelé 

P A D L Ó 
fólfelé emelkedik 

BAL O L D A L F A L 
valamivel lejjebb siiiyed 

F É R F I A K A S S Z O N Y O K 
emeletszerů m a g a s s á g b a n 

H A N G ba l ró l távol ró l 
a bór tónfa lbó l kiesett egy tégla 

1. F U V O L A nagyon magas h a n g ta r tósan 

H A N G balról m a g a s a b b r ó l 
az i ivegfuvók élni kezdenek 



1. F U VOL A 
2. F U V O L A 

nagyon magas 

h a n g ta r tčsan 

E V E Z Ö S 
A S S Z O N Y 
FÉRFIAK 

lassan fôlállnak H A N G jobbró l távolabbról 
jól lélekzünk 

H A N G jobb kôzépen 

a ko rongok rr.egint f o rognak 

P A D L Ó 

errelkedik 

F É N Y 
vi lágosabban sülyed 

egyenlö idöközökben még 

egy-egy fuvola 

1. F U V O L A nagyon magas h a n g 

2. F U V O L A • unissono 

3. FUVOLA tar tósan 

K Ô Z É P F A L kettéválik 
kózépsó ha rmad szabad 

môgôt te Ü V E G F A L 
üvegfal môgô t t 

3 TÁVLAT 
nagyon k'eskeny magas kapuju 

A S S Z O N Y O K KÉK 
kózépsó távlat nagyon messze 
hosszu l ibasorban haj lo t tan kózelednek 
nagyon lassarv fólegyenesednek 

O L D A L F A L A K 
lassan sülyednek 

1. A S S Z O N Y távlatban 
fehér fonalakból fonjuk a hálót 

2. A S S Z O N Y 
üvegegcsikokat rakunk egymásra 

3. A S S Z O N Y 
térdeinkból keskeny tornyok nónek 

4. A S S Z O N Y 
vói'ós fonalakat tekerünk az íivegcsikok kózé 

FÉRFIAK VÔRÔS magas hangok 
bal távlat nagyon messze 

mint asszonyok fent 

1. FÉRFI VÔRÔS 
olajat óntünk a megrozsdásodo t t sinekre 

5. ASSZONY 
iivegfalat emeliink a fényes sineken 

2. FÉRFI VÔRÔS 
vállainkon kótámaszokat ho rdunk ide 

6. A S S Z O N Y 
a keskeny tornyokat fôlcsavarjuk a falak mentén 

3. F É R F I VÔRÔS 
vasoszlopokat sulolunk a fa lakhoz 

7. A S S Z O N Y 
messzelátó szemeket helyezünk a kótámaszokra 

4. FÉRFI V Ô R Ô S 
ó a vi lágoscsengésü falak 

FÉRFIAK B A R N A 
jobb távlat 
egyébként mint fent 

1. FÉRFI B A R N A 
a korsókat megtól tót tük 

5. F É R F I V Ô R Ô S 
ó a dobszavu korsók 

8. A S S Z O N Y 
tetszhalct tak járkálnak a falak mentén 

2. F É R F I B A R N A 
agyukba a rany farkasok okádtak 

6. F É R F I V Ô R Ô S 
most vásá r ra viszik az á ru juka t 

E V E Z Ö S 
M E N Y A S S Z O N Y 

F É R F I A K 
fólegyenesedve távlatba i re rednek 

kezeiket meredeken fólemelik 

8 F U V O L A 
mint e lóbb 

E V E Z Ö S 
a fó ldból kibujnak a gyókerek 
acélszallagok fekszenek ágvékunkon 

1 . F É R F I V Ô R Ô S 1. A S S Z O N Y 1. FÉRFI B A R N A 
távlatokban 

kulcsokat kovácsoltunk az acél lakatokhoz 

2. F É R F I V Ô R Ô S 

2. A S S Z O N Y 

2. F É R F I B A R N A 
vakoló kanalakat dugunk a t en rékeny fóldbe 

3. F É R F I V Ô R Ô S 

3. A S S Z O N Y 

3. F É R F I BARNA 
betónsikokon megyünk 

M E N Y A S S Z O N Y 
kifolynak a szemeim 

a kapuk elôtt énekelsz 
E V E Z Ö S 

a kapuk elôtt állunk 
és az ablakok leesnek 

E V E Z Ö S M E N N Y A S S Z O N Y 
a falakból ideröpülnek 

az i ivegmadarak 
4. FÉRFI V Ô R Ô S 4. A S S Z O N Y 4. F É R F I B A R N A 

fóldkalapácsok verik a taktust 

5 F É R F I V Ô R Ô S 5. A S S Z O N Y 5. F É R F I B A R N A 
a szé tdarabol t zászlókat hozzuk 

6. FÉRFI V Ô R Ô S 6, A S S Z O N Y 6. FÉRFI B A R N A 
láng fólé állitottuk a re tor tákat 

VILÁGOS K É P E K 
tiinnek fól hát térfa lon j obb ró l ba l ró l 

O L D A L F A L A K 
annyira lesiilyedtek h o g y mindenüt t asszonyok férfiak 

válnak láthatókká 

K Ó R U S 
bal o ldal fa lon és j obb távla tban állók 

a hidépitók felénk dobják a kóteleket 
a go lyóházakbó l kimerednek a szócsóvek 
és beíénk szi rénázzák a fejszézó h a n g o t 



K Ó R U S 

kôzépsó távlatban állók 

érett kenyereket visznek haza gyermekeink 
. • _ »... 

K Ó R U S • * 

3 távlaiban és oldalfa iakon állók 

és ho rdók gö rdü lnek a l àba i rk elé 
t1 

T Á V L Á T O K K Ó R U S Al 

l ibasorban há t té r fa lhoz éi'keznek 

D O B O K 

Ü S T D O B O K 

M O T O R O K 

Ü V E G K A L A P A C S O K 

i, 

H Ä T T É R F A L R É S Z E K 

j o b b r a ba l ra fé l re tolódnak 

j o b b r ó l ba l ró l 3 — 3 távlat 

ba l ró l F É R F I A K V Ö R Ö S j o b b r ó l F É R F I A K SZÜRKE 

A S S Z O N Y O K V Ö R Ö S A S S Z O N Y O K B A R N A 

F É R F I A K S Z Ü R K E F É R F I A K KÉK 

H I D K A R O K 

balról j o b b r ó l 
ósszekapcsolódnak 

kózépen 

A S S Z O N Y O K F É R F I A K 

fentebbi szinekben 

lassan á tha ladnak a h idon 

F É N Y S U G A R A K 

p a d l ó r ó l menyezetre 
menyezetról pad ló ra 
balról j o b b r a r4 
j o b b r ó l bal ra 

K Ó R U S 

ó ó hó 
ó ó h ó 

f ffff 
ha a 

K Ó R U S 

n a g y o n g y o r s a n 

élet kôzepébe 
csat togd a sugaraka t 
ra a ba a ra a ba 
mi vagyunk mi 
fó ldbó l fold 
agyban tér 
ó r á k b ó l i d ó 
á t zugunk fénven 
a 

a ba 
a 

f ffff 

K Ó R U S 

g y o r s a b b a n 
jégsinek mi 
dagaszt juk a kóveket 
surol juk a rudakat 
surol juk a kóveket 
dagasz t juk a vasutakat 
mi a mi 
a mi benniink 
mi ben mi ra j tunk 
a ja a o ja ja o 
kóból i ivegból fó ldból 
agyból agyból agyból 
gyókerek kóziil tépjiik a lábat 
ra j tunk a jelek 
górd i i ló golyók 
égó fóldek 
tölünk tól mi 
1000-ból és 1000-böl 
1000-ból és 1000-böl 
városokból uccákról 
városokból to rnyokró l 
tetókról lesárbocról 
rôl te rôl mi ró lunk 
tórcsérekbe a vasakat 
az érceket a kezeket 
a véreket 

hol hidegek hol bó r tônôk 

K Ó R U S 

legtávolabbról 
mozsarak cafatolnak 

tólcsérekbe 
véreket 

M O Z S A R A K 
K Ó R U S 

nagyon gvorsap. 
ha jógyárakró l 
darucs igákról 
kábelekból 
kéményekból 
pincékból 
b ó r t ô n ô k b ó l 
iizemekról 
te tókról 
kerekekból 

K Ó R U S 
egyre gyengébben 

városokból 
fôldekrôl 
bányákból 

K Ó R U S egészen felolvad 

t O Q< 

E G Y E S H A N G O K 
me?á radva 

en 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 

en 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 
én 

en 

i / Í 
1 0 

CC UJ 
Z CO 
UJ o 
= 0£ 
as oc 
LU UJ 
m t 
5 r UJ 
3 a c 
o 

S 
2vo 

u*» 
IO 

E G Y E S H A N G O K 
egyre erósebben 

én 
én 
én 

E G Y E S H A N G O K B A N 

én 

F o r d . : Reiter Róber t 
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KÉZMÚÉPITÉSZET 
ÉS EPITÓIPAR 

Gazdaság és ipar lényegesen megváitoztatták a kiil-
világ fiziognómiáját. A munkamegosztás szigoru rend-
szere a munka minden teruletén egy, az uj kôvetelmé-
nyekhez alkalmazkodott termelóprocesszust hozott létre. 
A kézipari individualizmus helyébe az ipari kollektiv-
akarat lépett. Csak a kézmuépitészet maradt meg kézipar-
nak s lényegében minden termelési modifikáláson át sem 
változott. Alapjában még ma is ugyanolvan munkarend-
szerekkel dolgozik, mint az ókor vagy kózépkorban. Itt 
nagy mulasztások tórténtek, amelyeknek az épitészek a 
íóokozói. 

A mult század épitészete retrospektiv volt. Leg-
lényegesebb elemét, minden kapcsolatát a korával elve-
szitette. Mindenféle formakisérletezésekkel igyekeztek 
ezen segiteni. Az épitészek azonban még a legjobb tel-
jesitményeikben sem jutottak tovább a „szép"-nek és 
sziikségesnek ôsszeragasztásánál. Ahelyett, hogy a rrér-
nôkóktól és az ipartól uj konstrukeiókat, anyagokat kô-

veteltek volna uj formaképzetek megvalósitására, az épi-
tészek a meglevó uj konstrukciókat és anyagokat teljesen 
esztelenul, a régiek pótlásául használták íel. Forma-
tradiciójuk gátolta a felkinálkozó lehetóségek teljes meg-
ismerését. Konzervativizmusukkal akadályozták, hogy a 
kézmuépitészek az uj munkarendszerek és eszkózók ki-
használását megkezdhessék; ezzel az iparnak gyiimól-
csóztetó hatását az épitészet részére lehetetlenné tették. 

Ma gyorsabban valósulnak meg az idó kóvetelései. 
Az épitóipar, mely mindjobban fejlódik, folszabaditotta 
magát az épitész gyámsága alól. S igy tisztábban láthatja 
a jelen sziikségleteit s feladatainak keresztiilvihetóségét. 
A titokzatos fetisizmus, melyet az épitészek hivatásukkal 
iiztek, ma már csak a romantikus mult rraradványa. Kis-
polgáriasságuk eltávolitható akadály. Az ilyen épitészek 
joggal veszitették el vezetó szerepiiket. Mig azelótt az 
épitészet határozza meg a szerek Bs szerszámok alakját, 
ma az ipar van nagy befolyással az épitészetre. Sok tech-
nikai készitmény sejtteti már a formaalakitás uj teruletét. 
Az épitészek semmibe sem vették a jelen termelóprocesz-
szusát, nem látták meg ennek forrraátalakitó hatását; 
figyelmen kiviil hagvták a formaalkotás és munka-
proresszus kólcsónhatását 

Az uj generáció feladata a jelen bátorságától és a 
jövö akaratától átitatott munkát elvégezni; mert nem az 
ignorálás, hanem az élet- és a termelési lehetóségek igen-
lése vezethet csak célhoz s teheti lehetóvé a végre meg-
valósitandó szintézist. Ludwig Hilberseiner 

_ 8 

Eroplánok turják madaraink elöl a levegöt 
gyerekkori tagjaim árnyékba fa lazva 
megje lennek 
számok és betükböl mart éjszakákon 
lásd a tejeskannák is 
megdermedt v í s szhanggal mind elfordultak 
a kék kezíi aggas tyán elótt ki beszé lne ferdesé-

geinkröl 
parazsos padlózatról 
tavakra rakjuk elvérzett napjainkat 
és görnyedten lépiink reggel í magunk elé. 

Glauber Henrik. 



Kassák 

JAZZ-BAND 
J . H E N O I S T - M É C H I N ( F R A . ' V C I A . ) 

Air erikából az élet egy uj koncepcióján és két-három 
halalmas kóltó szózatán kivül több más dolgot kaptunk, 
melyek már is ráütótték bélyegiiket európai civilizá-
ciónkra: a szériagyártást, a cocktailt és a Jazz-Bandot. 

Mikor a Jazz-Bandot uj müvészetnek mondom, ko-
rántsem gondolok tradiciónélküliségre. Ebben az uj mú-
vészetben voltaképen két tradició található fel, melyek kó-
ziil az egyik angolszász és az angol koncert-kávéházak 
rag-times-jaiban leli eredetét, a másik pedig népies, pasz-
torális, néger eredetii: Florida, Carolina és a méhektól, 
gitárhangoktól, nagy kék pillangóktól életes, járnbor, 
szentimentális, mosoíygó és nielankóliás feketéktol népes 
Hawai-szigetek dalaiban gyökerezik. A müvészet maga 
kétségbevonhatatlanul uj. Ěnnek bizonyitéka elsósorban 
irerészsége, mely félrerugja összes szegényes harmónia-
és ritmusbeli ujitásainkat, továbbá szabadsága, mert ez 
a müvészet egyesegyedül saját fantáziájából és a rógtón-
zésból él. Kollektiv müvészet. Mindenki ad hozzá a ma-
gáéból. Minden csak az elóadók zenei képességétól függ. 
A zenemüvészetnek nem volt még olyan formája (kivévén 
talán a klasszikus kor kezdetén virágzót), melyben ekkora 
külonbség le'tt volna a l e i r t é s a l e j e g v z e t t között; 
a külonbség egészen benne van a trombon, a szaxofon 
vagy a jazz korlátlanságában, melyek egyenként a leg-
bámulatosabb variálásokra jogosultak a ritmus bizonyos 
kiemelt pontjain beliil, melyek lehetóvé teszik a közös 
alapon való ujbóli ósszetalálkozást. Kétségtelenül ez az, 
ami a legfóbb vonzeröt gyakorolja a zenészekre, akik 
belefáradtak abba, hogy mindent, még az érzés leg-

kisebb rezdúlését is feljegvezzék. Ez adja meg az uj mu-
vészetnek a maga jellegzetes képét, ez a „Jazz" maga: a 
zajok és útemek e keveréke, mely a nagyclobot, tamburát. 
cintányért, a íaveróket, sót sipokat is rendkivíili ritmikus 
precizitásu egyiittesbe kombinálja. Ésmégisebbenapreci-
zióban minden korlátlan: ennek a „szeliditett" orkánnak 
ôsszes határait szimutťáne lejegyezni nem áll módunkban. 

A Jazz-Band elrugaszkodik ôsszes řorinuláinktól, 
fútyôl ôsszes merészségeinkre. A tiszta és éles melódia 
tóbbnyire néhány hang kôrúl forog, melveknek alapja 
csaknem kizárólag a synkope és a kontratempo ôsszes rit-
mikus íogásai. A szinte alig létezô harmóniát kápráztató 
kontrapunkt pótolja, melyben minden hangszer tisztára 
individualizálódott. A legtisztább hangokra redukált 
hangszerelés sem átmenettel,-sem niianszokkal, sem hal-
kulással nem dolgozik. Tiszta és erós. Feltalálható benne 
a gép ritmusára figyeló korunk egéšz száraz ereje. Lehe-
tetlen ennél a zenénél-nagy muzsikiišaink bármelyikére is 
gortdolnunk. Fiatalságának lendiilete, ritmusainak Szá-
guldása magával sodorja ôsszes tradiciónkat. E hatáso-
kat elószôr Strawinsky, Auriac, Milhaud, Poulenc, Satie, 
Hindernith érezťék s ezek, noha burkolt formában, ielta-
lálhatók olyan messzeesó múvekben is, mint „Renard", 
„Az Eumenidák", vagy „A világ teremtése". 

A Jazz Európába érkezése esemény a zene tórténeté-
ben. Ez a zene az egyetlen, mely ószintén modern, a 
multnak tett minden koncesszió nélkůl. Megtanit ben-
niinket a kózvetlen akcentusok és a meztelenség szépsé-
gére. Hozzájárult ritmikus világunk felgazdagodásához 
és aggodalmaktól való n egszabadulásunkhoz. Megtisz-. 
titja elóttiink az utat, melyen a jôvó orkesztere és szin-
fóniája haladni fognak. 

Mégis néhány Jazz, melyet legutóbb hallottam, me-
róben más hatást tett rám, mint a ritmus fentebb emli-
tett intenzitásáé. Noha egyszeriiséguket mindvégig meg-
órzik, akcentusuk kózvetlen és erós és minden deklamá-
ciót keriilnek, mégis jellegiik megragadóbb, keserubb és 
drámaibb volt. A nagy orkeszterek meróben mehanikus 
preciziójának helyébe a rógtónzés lép és egy nép meg-
renditó dadogása, mely egyéni kifejezésmódot keres: a 
négereké. S ennek a népnek a ma is naponként meg-
ujuló iildôztetés valami szomoruságot, nosztalgiát s a 
vallásos számkivetettségnek a zsidókéhoz hasonló érzé-
sét adja. 

A szétszakadt orkeszter és az ének, melyekben semmi 
nem maradt a mi hagyományos szintaxisunkból, egy-
niásra árasztják monotón és vad sirásukat. A hangjegyek 
kôzôtti átmenetek csupa negyedhangokban tórténnek hal-
latlan finomságu ritmikus rupturákkal (melyeknek lejegy-
zésére a mi kotarendszeriink képtelen) s a zenei gondol-
kodás mozgásához való tapadás soha nem tapasztalt 
benyomását adják. Egy sovány és ficamodott csontu nó 
érces, nyers és torz hangon énekel; az óróm vagy akár 
a gyôngédség pillanataiban mintha megtelnék zokogás-
sal és legyózhetetlen pánikkal. Órák végtelenségén át 
mintegy ittasan kezdi ujra és ujra énekét, hogy aztán 
hisztérikus táncra keljen végkimeriilésig. 

És a gitárok iitemesen kaparásznak a sirástól és áju-
lástól megszakasztott hangzavarban és a trombitaiágyan 
nyôszôrôg, vagy a négv tarnburától kisért zongora pen-
diil meg és vakitó pornpá]u arabeszkekben és iitemekben, 
szeszélyes csopongással száll a tulnan felé. 

Kiki azon kapja iragát, hogy ninden dolgok gyar-
lóságán elmélkedik. Kiki felteszi magának a kérdést, 
vajjon nem találta-e fel a zenei temperamentumot (mint 
a szellem kategóriáit) a gondolat és az érzékek riasztó 
hivásának borzadályában, melyek elválaszthatatlanul. 
meztelenul és tisztán fekiiszňek tul az elmondhatóságon. 

Az amerikai falvak kózepén felszinre gyiirkózik az év-
ezredes afrikai lirizmus, a maga legtávolabbi és legpri-

initivebb valóságában. Minden torekvésünk visszatér a 
kiindulási ponthoz és érezzük, hogyan pattan !e a régi 
tisztátalan héj. Nem csodálkozhatnék senki, ha egy szép 
reggelen arra ébredne, hogy a Concordia-téren tatár 
vagy mongol hordák táboroznak, mig a Szajna-part felól 
szétszórt tiizek füstje s a tüzön sütött iirük zsirjának és 
zömök ázsiai lovak vizelletének összevegyült szaga go-
molvogna. 

V. SERVRANCKX 
BRÜSSZELI KIÁLLÍ-
TÁSÁHOZ 
C Y R I E L B A E Y E N S ( F L A M A U D ) 

A muvészet tórténetében, kezdetétól napjainkig, ha 
csak futólagosan nézzuk is azt át, két nagy irányt isme-
riink fel: az intfeviduális-impresszionisztikus és az épitó-
irányt, mely egysžer-másszor kollektiv míivészetben nyil-
vánul meg. A kubizmust a hosszuéletti individualísta 
generáció utolsó képviselójének tekintheijiik. 

Minden egyén szoros kapcsolatban van a társada-
lommal, egyrészt óróklódés, másrészt egy uj rend eléré-
sére irányuló tórekvés által. Semmi sem természetellenes 
ebben; ellenkezóleg minden helyzetból és a kóriilmények-
ból adódik. Minden egyén a kózósség feltórekvó egysé-
gének szerve. 

A míivészet nem hangos játék; époly kevéssé keres-
kedelmi iigy A míivészet nem diszes, kiilónleges vagy 
szórnyu kinóvés, hanem az életet demonstráló tevékeny-
ség. A tettet a sziikségszeriiség hozza létre; a muvész a 
rendérzékból merit. A míivészet nem ismeri az analizist, 
sem az egyed érzelgóségének kifejezését. Servranckx 
múvei nem alakulnak sem az individuális pszihológia, 
sem a perspektiva s anatomia tórvényei szerinť;" ó azt 
állitja, hogy minden kép, mely a tiszta plasztikai kifejezé-
sen kiviil más célt szolgál, az impresszionizmushoz tar-
tozik. 

Lényeges kiilónbség van Servranckx múvei és a ku-
bisták, futurisfák, expresszionisták munkái kózótt, melye-
ket ó individualisztikusaknak nevez s mint ilyeneket el-
itél. A szubjektum és míívész, a kép és nézó kózótti kól-
csónhatás nincs meg nála. Servranckx képei a tiszta szin 
és tiszta forma lénvéges szépségértékén alapszik; megta-
lálta a latens szépnek tórvényeit; rregformálta szinté-
zisuket. A szépnek formát ad: Múvészete a cselekvó szép. 
A szépséget mint megváltoztathatatlan absztrakciót 
akarja negkózeliteni; s annak tókéletességét anyagban 
dokumentálni. Ez igazi áthatolást, az éleferóvel s az 
anyagot éltetó villanyossággal való egyiittérzést jelent. 

Servranckx míívészeie egységes, nem dualisztikus. Az 
ósszkép az organizmus minden teljesitményéról felvilá-
gositást ad. 

Servranckx elvet minden akadémizmust és neoklasszi-
cizmust. fonra-tar talom nélkiil; s elvet minden ex- és 
in presszionizmust: tartalom forma nélkiil. Egyóntetii 
tórekvést kiván a stilus harmóniájának elérésére, a forma 
és tartalom egységesitésére. 

Ennek a flamand múvésznek képei szigoru tudomá-
nyossárggal épitódnek fel. Servranekx-nagyszerúen ismeri 
a szin és forma kapcsolatát. Minden mííve nagy keresést 
árul el a változiathatatlan szépség megtalálására. Mint 
mondtuk: ó saját rendérzékéból alkot. Gyakran csaknem 
fóldig égette ei a szépet, hogy azután azt még szebben 
megépithesse. 

Múvészete iszta és kózvetlen; nem szimbólikus, ha-
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nem erezheto szepseg. Mestermuveket talalhatunk nala. 
melyek eros akarattal kesziiltek el; benniik minden a maga 
helyen van, semmi sem folosleges, de nem is hianyzik 
semmi. Servranckx a kepet korulveto teret is szamitasba 
veszi s eppen ezert olv tokeleiesek munkai. Minden par-

lagiassagot gyiilol. A lenyegesnek legpontosabban es 
legrovidebb kifejezeset akarja. 

Mi nem mondjuk, hogy Servranckx munkassaga sokat 
iger; ez n:ar most is nagy eredmeny. 

Ford: Ruttkay Mor 

P E $ T I 
A N T O L O G I A 
ilso nap 
SzereSem. Kereses. Kenyer. 
A halal a megadottsagok kiizdelnie. 
A mindenseg kozpontositott hite. 
Folszabadulas. 
A visszahatasok onmagukkaf roinbolo ered-
rnenye 
ioltornyosodik a korok hataros idoanyagaban 
es ujjak megtermekenyulese. 
Ma. Orak. Orak. 
Szamok. 

Hasodik nap 
Anyasag. 
Allaiok. 
Tarsasag. 
Erzes. 
Ujkori elet. 
Orom. 
Vihar. 
Egeszseg. 
M u l t . 
A vtilanyszereio szerszamokka! megy az uccan 
ahol elromlott a lampas; megjavitja, a nagy 
aram imaja. 
Az aSkctasok: elszabadu!as az osanyagtol, 
lezari befejezesek onmagukkal ujabb kezdese, 
es a munka. 

Harmadik nap 
Az eraberiseg szeihajol a iendenciakban. 
VandoroL 
Prhnitiv nepek. 
Allamalakuiisok. 
Epiikezes. 
Egyesiilt erok iinnepe. 
Egyetemesseg. 
Minden dolgok elete a butorokban. 
Formak. 
Az ember ott fekszik tul onmagan. 
A veghetetlen jovo megtermekenyiilese. 
Lidereasszonyok. 

Negyedik nap 
Az istenseg es a fogalmak valtakoznak az 
elete'kkel. 
Az egyetemes ember felepiil, felno 
feliileteken osszeomlik 
inert a hatarkovek egymas utan kovetkeznek 
kapesolodo olelesekben, anyagilag idotlen 



méhében. 
Fiiggetlenseg. 
Irányulások. 
Megkeriilés. 
A tárgyak viszonylanak 
és jogosan részt követelnek belölünk. 
Nem kell; ha nem is adod már megkaptam 
azzai, hogy kértem. 

Ötödik nap 
Tömeg. Népek. 
Világrész. 
A vallások fölött megsziiletik a kiapadhatatlan 
íolytonosság: 
lélekformák: az induló épitésben. 
Rendszerek és a nappalok fokozatos ismét-
lodése, 
ťelt világok és lezárt kiiloniilések felé kristályo-
sodik. 
Kapcsolódás. 
Összeöinlo határok. 
Egyén. 
Kialakulások a cselekvö és mozgató erök. 
Fajok. 
Szántófoldek. Egyôntetiiség. 
Kulturák. 
Béke. 
Indulások. Magányosság. 

Hatodik nap 
Az elszakadások fölnyilnak teremtéssel a közös-
ségbe. 
Toríénetek. 
Rokonok. 
Vas és a szén pusztulása. 
Mesterségek. 
A megismerés és a beszéd hordozódik; 
kôszônésekben a találkozások egyenranguak 
a megérkezéssel. 
Az ajándékok csak helyettiink tôrténnek ön-
niagunkkal. 
Gabona. Dicséret. Emlék. 
Kos. Bika. 
Ikrek. Rák. 
Oroszlán. Sziiz. 
Nyilas. Mérleg. 
Bak. Skorpió. 
Vizöntö. Halak. 
Szerelmes ember. 
Esztendök járnak körben. 

G e r o György 

Vers 
szomszédom a kórházi ágyon 
kivel egyiitt nyöszörögtük át a rettenetes éisza-

kákat 
és vártuk az Utolsó Nap szabaditó angyalát 
ó meghaltál 

emlékszem könnyü napokon hogy vágyakoztunk 
a vibráló nyárba 

te talán csak valamelyik csendes kertbe iildôgél-
ni mintahogy öregek szoktak unokákkal 
kôriilvéve 

tán játszani akartál volna még az elsö és utolsó 
évek gyertneki ôrômével 

ó én ÉLNI szerettem volna megölelni a fákat a 
szabad mezöket .5. 

kitárni két karom és rohanni elöre a kék égszala-
gok alatt 

Jaj de tunyán egymásmellett csak rángatott 
hullák voltunk 

te nem voltál öreg én nem voltam fiatai ininda-
ketten számok 

8-as úr 9-es úr 
és árva életiink egymáshoz testvériesedett 
Ó meghaltál jó öreg ur te elvégezted új testet 

fektetnek az ágyba 
de mi lesz a mi jövötlen életiinkkel? 

M a r i a B é l a 

Ember 
tiszta és eros és megy 
két váli 
eros és széles és visz 
két kéz 
széles és tenyér és ad 
és ó a fej 
adok neked és te köszönsz 
cseréliink 
te köszönetet adsz 
én két kezem 
és adom neked hogy kérek 
te adsz 
én megköszönlek érte 
és két keziink 
és kézfogás 
cseréliink 
ember. 

P á n I m r e 

hivogatnak 
menjiink rutul menjiink szépen 
hivogatnak 
borbélytányér sugdos rutul 
holnap sugdos rezes irást 
sulyos rézirást 
rezes tányér 
gyümölcs pénz asszony kenyér 
telitányér 
oroktányér háncsasztalon 
szegény tányér köasztalon 
rézkés 
szegénységiink oromvágyunk asszonyajku 

szegénvségiink 

amit élünk a kalapos kôszônés 
köszönjük a tallért 

tányért 

tányérozás 

tenyér 
K r i s t ó f K á r o l y 

Verkli 
Mentem (az okosan kihasznált és mégis csuf 

utakon) a láriy felé, sziikség vagy a feszült-
ség zavart. 

Nem jött. Vártam. Nem jött. 
Akkor leiiltem az ovális alaku téren és mondtam 

magamnak: talán irok, talán, miért is 
vagyok állás nélkiil? 

Az öregasszony odabátorodott mellém. 
Szemeim virágot akartak a dohányszinü levelek 

között és az öregasszony hirtelen és rejtel-
mesen nekilendiilt. Csendes, monoton öreg-
asszonvhangon énekelt. 

Siiletlenül hallgattam s csak az állain közeledett 
néha a mellem felé. 

Egészen bizalmas lett. 
Már nem értettem. Folyton az öszi esöre gon-

doltam. Azután felsikoltott bennem a ro-
mantikus. 

Jaj mi lesz az emberekkel? Tegnap is meghalt 
egy tizenkilenc éves kislány, nagy beszélô 
szemei voltak. Én ismertem és most már 
nem tudok máskép visszagondolni rá: 
beszélô szemek. Szegényt a tiidogyulladás 
kergette el. Majd eszembe jutott a mázoló 
pepita ruhájával. 

Ez is. 
Olyan furcsa volt, amint vasárnap délután, 

álmosan (egész éjjel utazott) beszélt és a 
végén hangosan siratta mások nyomoru-
ságát. 

Ez is, az is érzi. Ez a mázoló valamikor gondol-
kodott és ilyenkor ujra megsziiletik benne 
a látás. 

Ö beszél, beszél én meg hátradiilok a széken és 
már talán kiviiröl tudom minden szavát. 

Nem tudok segiteni. És már olyan hangosan 
kiabál, hogy az apám nem tud aludni a 
másik szobában. 

Jé! Hó! igy a gyerekek és a moziplakátról ide-
vöröslik: ZORO HURU 

De az öregasszony még mindig beszél, beszél: 
jó volna és semmi semmi. 

Én kizökkenek. És megyek de már nem a lány 
felé és eszembeötlik, hogy mi a csudának 
mászkálunk sziklákon francia sevró cipö-
ben? " 

Érdekes, ha valaki lehuzná a cipönket, keziinkbe 
dugná a csáklyát . . . 
milyen egyszerii lenne. Papa józsef 
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SZAMOZOTT ES ALAIRT PELDANYBAN 

NEM CSAK „POE,ITIKÁ"-BÓI, 
ÉL AZ EMBER 

Ezt az egyszerü gondolatot egészen viiágossá kell tennünk 
és seniini kôrulmények között sem szabad rola megfeledkezniink 
szóbeli es sajtoagitációnkban és propagandánkban. Más idôk — 
más dalok. Pártunk forradalomelótti tôrténete a íorradalnii poli-
tika tôrténete volt. Pártirodalom, párszervezetek — mind egy 
szálig a politika jelszava alatt állott, ennek a szónak egyenes 
és legkozvellenebb, legsziikebb érlelmében. A forradalmi össze-
omlás és polgárháboru évei a politikai erdekeknek és fôiadatok-
nak még elesebb és határozottabb jelleget adtak. Ez évek íolya-
mán a párt a munkásosztálv legaktivabb tagjait gyüjtötte so'raiba. 
Ezeknek az éveknek legfontosabb politikai eredményei azonban 
tokéletescn világosak a munkásosztály elött. Ezeknek az ered-
ményeknek paszta ismétlése semmit sem nyujt tobbé számára, 
sôt inkább kitôriili emiékezetébôl a mult tanulságait. A hatalom 
meghóditása és biztositása után a polgárháboru kôvetkezlében 
iöieladataink a gazdasági-kulturális épiťómunka kriiletére tolod-
tak át, komplikálódtak, szétiorgácsolódtak, részletszeriibbekké és 
bizonyos értelemben „próžaiabbakká" váltak. Egyuttal azonban 
az egész ennekelöttevalö hare ¡ninden érte hozotí íáradozással 
és áldozattal egy ¡itt csak abban a niértékben fog igazolást találni, 
amennyiben meg íogjuk tanulni, hogy a részletezô, mindennapi 
„kultur"-feladatokat helyesen állitsuk íel és oldjuk meg. 

Valóban: mit ért el íulajdonképen a munkásosztály az idáig 
való harc utján és mit biztositott magának? 

1. A proletariátus diktaturáját (a komniunista párttól vezetett 
munkás- ís parasztállam segitségévei). 

2. A vörös hadsereget, mint a proletárdiklatura maíeriális 
támaszát. 

3. A legfontosabb termelöeszköziik nacionalizálását, amely 
nélkiil a pro'.etárdiktatura tartalomnélkiili ilrcs forma volila. 

4. A kiílkereskedelem monopolizálásál amely a szocialista 
épitómunka sziikséges elôteltétele a kapitalista államok gyiirii-
jében. 

Ez a négy, visszavonhatatlan eredménynek tekinthetó elem 
alkotja munkánk acélkereteit. Ennek a keretnek köszönhetön lesz 
gazdasági és kulturális eredntényeink mindegyike — ha azok 
valódi és nem vélt eredmények sziikségképen a szocialista mú 
egy alkatrésze. 

Mibcn áll n;a a feladatunk, mit ke'l mindenek elött meg-
tanulnunk, mire törekedniink? Meg kell tanuinunk rendesen dol-
gozni: pontosan, tisztán, gazdaságosan. Kulturára van sziiksé-
giink a munkában, kulturára az éleíben, kulturára a mindennapi 
életben. A kizsákmányolók uralmát — hosszu elókészités után — 
a fegyveres fólkelés eszközeivel összetörtiik. De olyan fegyver 
nincs, an.elynek segitségévei egy csapásra emeljiik a kultňrát is. 
Itt a munkásosztálvnak - - és vele egyiitt és ulána a parasztság-
nak is — az ônnevelžs hosszu folyamatáľa van sziikségé. Figyel-
miink, fáradozásaink, modszerünk eir.e irányváltozásáról, a ko-
operációról szóló. cikkében Lenin clvtárs a következöket irja: 

Kénytelenek vagyunk elismerni, hogy a'szocia'liziuusra 
vonatkozó egész á!!áspontunk gyókeresen megváltozott. Ez a 
gyókeres váltorás abban áll, hogy mi azelótt a su lypon to t a 
politikai harera, a forradalon.ra, a hatalom meghóditás'ára stb. 
helyeztük és kellett is helyezniink. Most azonban ez a snlypont 
mcgcáltozott annyiban, hogy t. i. a békés, szeivezö munkára 
tevödött ,ít. Kész vagyok azt is megmondani, hogy. ennek a 
sulypontnak nálunV teljesen a kulturnunkára kellene esnie, ha a 
nemzetkózi v.'szonyok nem volnának olyanok, hogy a létiinkért 
nemzetközi niértékben kell harcolnunk. Ma azonban ettöl elte-
kintiink és csak a belsö gazdasági viszonyokra szoritkozunk, 
akkor tényleg a sulyponí a kulturmunkán van." 

Benniinket tehát csak a nemzetközi helyzet kivánía feladatok 
téritonek el a kulturmunkától, de ez is, aniint azomial látni fog-
juk, csak részben van igy. A legfontosabb tényezô a jeleillegi 
nemzetközi helyzetben az állam védelme, azaz elsösorban a vörös 
hadsereg. De ezen a rendkiviil íontos teriileten is feladatunk nia-
napság kitenc tizedrészben isniét csak kuiturniunkából áll: a had-
sereg nivóját kell emelnünk, röviden: iárlassá kel! tennünk tag-
jait az irás-olvasásban, oktatnunk kell óket a szakmunkák, köny-
vek, térképek használatára és arra keíl szoritanunk óket. hogy 
a legnagyobb mértékben megszokják a ti.sztaságol. pontosságot, 
rendet, takarékosságot és megfigyelést. Nincsenek csodíitevô 
eszközök, nielyek megoldhatnák ezt a feladatot egy csapásra. A 
kisérlet, hogy a polgárháboru beíejezése után munkánk egy 
ujabb fejezetéher való átmeneténél egy niegmentô „proletár hadi 
doktrinát" teremtsiink, a legélesebb és legkiáltóbb kifejezése volt 
az uj korszak fóladatai meg nem értésének. Nagyon közeli ro-
kona ennek a nagyravett tervnek az is, hogy laboratóriumi esz-
közökkel hamariában egy „proletárkulturát" alkossunk. A böl-
csek kôvének ebben a keresésében egyesiiit a saját elmaradott-



ságunkon való kétségbeesés a csodában való hítíel, anii niár 
magában véve is az elmaradottság egy jegye. Pedig semmi 
okunk a kétségbeesésre és épen ideje, hogy a csodában való 
hitrôl és a proletárkultura vagy proletár hadi doktr'na terem-
tésének gyerekes kisérletezéseirôl letegyiink. A proletárdiktatura 
keretei között egy mindennapi, kulturális és kulturafejlesztó mun-
kának kell kibontakoznia, ez az egyetlen, ami a forradalom viv-
mányainak szociális tartalmát biztosithatja. Aki ezt nem értette 
meg, az reakciós sze.repet játszik a pártgondolkozás és pártmunka 
íejlôdésében. 

Ha Lenin elvtárs azt mondja, hogy a mi feladataink nem 
annyira politikai, mint kulturális területekre esnek, akkor az ö 
gondolata hamis magyarázatának elkeriilése végett a terminoló-
giát illetôleg megegyezésre kell jutnunk. Mert bizonyos c'rtelem-

. ben minden fölött a politika uralkodik. Már Lenin elvtárs ta-
nácsa is, hogy a figyelmet a politikától a kulturára forditsuk, 
politikai tanács. Ha a numkáspárt ebben vagy abban az ország-
ban arra a belátásra jut, hogy sziikséges, hogy az adott pilla-
natban gazdasági és ne politikai kôveieléseket állitson az elo-
térbe, már ennek a dôntésnek is meg van a maga politikai karak-
tere. Egészen világos tehát, hogy a szó „politika" itt két kiilön-
bözö jelentésben íordult eló: elôszor a tágabb materialisia-dia-

.lektikus érteleniben, amely minden vezetó gondolat, módszer és 
rendszer osszességét magában foglalja, melyek a kollektiv tevé-
kenységnek a kôzélet minden területen irányt szabnak: másod-

,szor a sziikebb és sreciális érteleniben, amely a kôzéleti tevé-
kenység egy ireghatározott részét iellemzi, amely közvetlenül a 
Katalomért való harccal van kapcsolatban és a gazdasági, kul-
tlirális stb. munkával van szenibeállitva. Mikor Lenin elvtárs azt 
irta, hogy a politika koncentrált ôkonómia, akkor a politikát a 
tágabb íilozófiai érteleniben vette. Mikor Lenii e'vtárs azt 
mondta: „Kevesebb politikát, több ôkonómiát", akkor a politikát 
a sziikebb, speciális érteleniben gondolta. \ szónak ugv az egyik, 
mint a másik alkalmazása jogosult annyiban, arrennviben azt a 
kôzhasználat szentesitette. Csak világosan meg kel! érteni minden 
adott esetben, melyikröl van szó. 

* 

A proletariátus egy hatalmas szociális egység, amely toké-
letesen és végérvényesen a megfeszitett íorradalmi harc idején 
bontakozik ki az egész osztálv céljai számára. Emellett azonban 
ezen az egységen beliil rendkiviili változatosságot, söt nein cse-
kély kiilonbôzóségeket vehetiink észre. A tudatlan, analfabèta fa-
lusi pásztortól egész föl a szakképzett gépészig a kvalifikációk-
nak, kulturnivóknak, a mindennapi élet készségeinek nagy szá-

-irát láthatjuk. Végiil ped'g minden réteg, minden céh, minden 
esoport kiiiönbözö koru, kiilönbözö multu és kiilönbözö tempe-
ramentumu éló emberekböl tevödik össze. Ha ez a változatosság 
nem állna för.n, akkor a kommunista párt munkája a proletariátus 
egyesitése és nevelése terén egyszerii dolog volná. Hogy a való-
ságban azonban milyen nehéz, azt láthatjuk Nyugateurópában. 
Lehet mondani, hogy minél gazdagabb vaiamely ország íôrté-
nelme és evvel magának a munkásosztálynak a tôrténelme is, 
minél több neveltséggel, tradicióval, iigyességgel rendelkezik, 
minél több régi csoportosulást foglal magában, annál nehezebb 
egy forradalmi egységgé összeolvasztani. A mi proletariátusunk 
iiagyon szegény tôrténelemben és tradicióban. Ez kétségteleniil 
megkönnyitette az ö forradalmi elôkészitését az októberi forra-
dalom számára. De ugyanez egyuttal meg is nehezitette az épitô-
munkáját október után. A mi munkásunk — a leglölsö réteget ki-
véve — nem rendelkezik a legegyszerübb kulturál's készséggel 
és ismeretekkel (a tisztaságot, irni-olvasnitudást, pontosságot stb. 
illetôleg). Az európai munkás ezeket a készségeket hosszu idó 
folyamán, lassali, a polgári rend kersteiben megszerezte magá-
nak: ezért van olyan erösen összenöve — a legfelsô rétege révén 

a polgári renddel, az ô demokráciájával, a szabad kapitalista 
sajtóval és más ióságokkal. A mi munkásságunknak ezzel szem-
ben a mi elkésett polgári társadalmi rendiink alig tudott mind-
ezekból valaniit is nyujtani: ezért is sikerült Oroszország proleta-
riátusának könnyebben szakitani a polsrári társadalmi renddel és 
szétrombolni azt. De ugyanebböl az okból kém'telen a mi prole-
tariátusunk a maga tobbségében a lefrefjyszerübb kulturális esz-
közöket csak ma. azaz már a szocialista munkásállamban meg-
szerezni és magráévá tenni. A tôrténelem semmit sem ad ingyen: 
és ha az egyikben — a politikában — engedménvt tett, vissza-
veszi másvalami — a kultura — javára. Minél könnyebb volt 
— persze csak relative — az orosz proletariátusnak a forradalom 
megvivása, annál nehezebb neki a szocialista épitômunka. De 
ezért is ad a mi uj társadalmi életiinknek a forradalomtól ko-

vácsolt kerete, amely a föntebbi négy alapelem által jellemezhetö 
minden beesiiletes, értelmes irányban haladó fáraiozásnak a gaz-
daság és kultura területen egy objektiv szocialista karaktert. A 
polgári társadalmi rendben a munkás, anélkiil, hogy akarta vagy 
szándékozta volná, annál inkább gazdagitotta a burzsoáziát, 
minél jobban dolgozott. A szovjetállamban a lelkiismeretes és jó 
munkás, anélkiil, hogy gond^hia rá vagy arra torekedne (ha 
például pártonkiviili vagy ne:r-politizáló), szocialista niunkát 
végez és a munkásosztály eszközeit szaporitja. Épen ebben van 
az októberi forradalom érteln.e és ebben az értdemben az uj 
gazdasági politika sem hozott változást. 

Nagyon sok pártonkiviili rrunkás van, kik a termelésnek, 
technikának, munkájuknak áldozták magukat. Csak feltételesen 
lehet tehát az ö „apolitizmusukról", azaz a politika iránt való 
érdeklôdéstik hiányáról beszélni. A mi oldaiunkori álltak ók a 
forradalom minden fontos és nehéz pillanatában. Tulnyomó több-
ségiikben nem rettentek vissza októbertôl, nem szöktek meg és 
nem követtek el árulást. A polgárháboru alatt sokan közüliik a 
frontokon voltak, mialatt a többiek viszont beesiiletesen doigoz-
tak a hadsereg felfegyverzésén. Azután tértek csak a békemun-
kára. Nem-politizálóknak nevezik öket — és nem minden alap 
nélkiil —, mivel a produktiv-céhbeli vagy esaládi érdekeket, leg-
alább a rendes, „nyugodt" idôkben a politikai fôlé helyezték. 
Ezek mindegyike jó munkás akar lénni, magát a munkájában 
tôkéletesiteni. egy magasabb kategóriába íôlemelkedni, ugy a 
családjuk helyzetének iavitására. mint értheió hivatásbecsvágyból. 
F.zek mindegyike, mint már emütettük, szocialista munkát végez, 
anélkiil, hogy ezt célul tiizné ki maga elé. De nekiink, a kommu-
nista pártnak érdeke, hogy ezek a termelésben tevékeny munká-
sok az ô mindennaoi részletmunkáiukat tudatosan a szocialista 
énités, mint egész, fôladataival KÔssék össze. Egy ilyen kapcsolat 
létreiôttén a szocializmus érdekei iobban biztositva volnának, 
másíelôl pedig ezek az épités részletmunkáival elfoglalt ernberek 
egy mélyebb erkölesi kielégiilést nyernének. 

De hogyan érjiik ezt el? Tisztán politikáva! ehhez a mun-
kástipushoz nehéz közeledni. Hiszen ruinden szónoklatot hallott 
már. Ez nem vonzza öt a pártba. Az ó gondoiatai a niunka-
asztalhoz kapesolódnak — és nincs valami különösen elragad-
tetva azoktól az állapotoktól, melyek jelenleg ezek körül a mun-
kaasztalok körül, a mühelyben, a gyárban. a trösztökben uralkod-
nak. Az ilyen munkások arra iôrekszenek, hogy mindennek 011-
álló gondolkodás által jôjieneK a nyitiára, gyakran visszavonul-
tan élnek és az ö köriikböl kerülnek ki az autodidakta felíalálók. 
A politikával nem lehet öt megközeliteni. legalább is most nem 
lehet lelkében megragadni, de éoen ezért lehet és kell a termelés 
és technika révén hozzáférkôzni. 

Koljzow elvtárs (moszkvai rajón, Krasnaja Presnja), a 
moszkvai tômegagitátorok koníerenciájának egyik résztvevóje, rá-
mutatott arra a rendkivüli hiányra, ami nálunk szovjettanköny-
vekben, az ônképzés vezérfona'aiban és egyéb technikai és spe-
ciális teriiletekhez és kézmUvességhez sziikséges taneszközökben 
uralkodik. Ilyen kiadványokra pedig roppant nagy sziikség van. 
Ez kitünik a szakképzett munkások nagy hiányából és maguknak 
a munkásoknak a tôrekvésébôl, hogy szakképzettségre tegyenek 
tünik a szakképzett munkások nagy hiányából és maguknak a 
munkásoknak a tôrekvésébôl, hogy szakképzettségre tegyenek 
szert. Fz a szUkséglet csak kiélesedett az imperialista és polgár-
háboruk éveiben a termelési folytonosság megszakadása által. 
Hálás és fontos feladat bontakozik ki ezen a területen sze-
meink elôtt. 

Persze nem szabad ezzel azt sem felejtenünk, hogy nem 
könnyü dolog ilyen tankönyvek egész sorát egyszeriben elô-
állitani. A praktikus munkás, még a legszakképzettebb is kép-
telen tankônyvet irni. A technikai szakirók, akik ezt a munkát 
elvállalják, gyakran nem ismerik a dolgok praktikus oldalát. 
Végiil pedig kevés köztük a szocialista módra gondolkozó em-
ber. Természetesen ez a kérdés nem olyan, hogy meg ne lehetne 
oldani, de persze nem „egyszerü", azaz rutinirozott, hanem 
kombinált eszközökkel. Egy-egy tankönyv irására vagy legalább 
is revideálására kollégiumot kell alakitani, mondjuk például egy 
háromtagu bizottságot egy technikailag képzett szakiróból, aki 
lehetôsésr szerint ismeri és képes isniertetni a termelésünknek 
megfelelô terület állapotát; egy ugyanazon termelési ágban szak-
képzett munkásból, akit érdekei a termelés és lehetôség szerint 
feltaláló tehetség; és egy marxista iróból, egy politikusból, aki 
ternielôtechnikai érdeklôdéssel és ismeretekkel rendelkezik. Ilyen 
vagy hasonló módon össze kell állitani foglalkozási ágak szerint 

beosztott termelötechnikai tankönyvek mintakônyvtárát, melyben 
a kônyvek természetesen jól nyomva, jól füzve, formájukbau ké-
nyelmesek és ne drágák legyenek. Egy ilyen kônyvtár kettôs sze-
repet játszana: hozzájárulna a munka kvalifikációjának az eme-
léséhez, kôvetkezéskép a szocialista épités eredményességéhez, 
egyuttal pedig segitene abban, hogy a termelésben tevékeny mun-
kások egy igen értékes csoportja a szovjetgazdálkodással mint 
egésszel, kôvetkezéskép a kommunista párttal szoros kapcsolatba 
kerülne. 

A dolog természetesen nem szoritkoznék csak a tankönyvek 
egy serára. Ennél az egy példánál azért idôztťmk el olyan hosz-
szadalmasan, mivel ugy látszik, hogy meglehetôsen szemléltetó 
példája az uj utnak a mai periódus uj feladataira vonatkozólag. 
A harcot, hogy a „nem-politizáló" termeló proletárokat szelle-
mileg megnyerjük, a legkülönbözöbb eszközökkel folytatnunk kell. 
De ezenkivül szûkség van technikai-tudományos, termelôágak 
szerint specializált heti és havi folyóiratokra, továbbá technikai-
tudomáriyos egyesületekre, melyek ezekhez a munkásokhoz alkal-
mazkodnának. A szakszervezetek sajvója aztán ezektôl irányitást 
nyerhetne, amennyiben ez a sajtó nem csak a szakszervezetek 
szolgáiati személyzete számára iródik. A legmeggyôzôbb politi-
kai érv azonban az ilyen tipusu munkásokkal szemben minden-
kor az ipar terén elért praktikus eredményeink felmutatása, min-
den reális munkaszabályozás a gyárban vagy mühelyben, a párt-
nak ebben az irányban való minden átgondolt tôrekvése. 

A jelenleg bennünket érdeklô termelômunkás politikai néze-
tét az általa sürün emlegetett gondolat következö formulázásával 
lehetne kifejezni: „Ami a forradalmat és a burzsoázia bnkását 
illeti, arról nem kel! annyit beszélni, ez rendben van, ez egyszer 
éf mindenkorra elintézett dolog. N'ekünk nines szûkségûnk a bur-
zsoáziára. A mensevikiek és a burzsoázia tôbbi lakájai sem kel-
lenek nekünk. Ami a „sajtószabadságot" illeti, ez neni olyan 
fontos kérdés, hogy annyit kéne róla beszélni. De mikor jöviink 
rendbe a gazdasággal? Ti kommunisták a hatalmat a kezetekbe 
vettétek. A ti célotok és terveitek jók — ezt tudjuk, ne ismétel-
gessétek tehát, mi hallottuk már, egyet is értûnk velük, támo-
ratunk is titeket; de hogy akarjátok ezeket a feladatokat a 
gvakorlatban megoldani? Mostanáig nein egyszer, de többször 
megtôrtént — nem kell ezt takargatni — hogy odanyûltatok, 
amihöz nem értettetek. Tudjuk, tudjuk, nem lehet mindent 
egyszerre megesinálni, tanulni kell, a hibák is elkerülhetetlenek. 
Ez igy van egyszer. És ha a burzsoázia gazságait eltürtiik, 
annál inkább el kell viselnünk a forradalom tévedéseit. De ennek 
nem szabad ôrôkké igy maradnia. Kôztetek, kommunisták közt 
különbözö emberek vannak épugy, mint miköztünk, bünös 
eniberek közt: az egyik valóban tanul, lelkiismeretesen végzi 
dolgát, azon fáradozik, hogy praktikus gazdasági eredménvekhez 
jusson, mig a másik üres szavakkal liyugtatgat bennünket. Es 
azok, akik csak üres beszédeket mondanak. nem csekély károkat 
okoznak, mert ezeknek ujjai közül kiesik a munka." — Ilyen ez 
a tipus: törekvö, buzgó esztergályos vagy lakatos vagy vasöntö, 
akit csak a saját munkája érdekei, nem lelkesedô, a politikában 
inkább passziv, de mindent meggondoló, kritikus, néha egv kiesit 
szkeptikus, de mindig hú a maga osztályához — egyszóval nagy-
éľtékú proletár. Erre a tipusra kell a pártnak a munka jelenlegi 
periodusában épitenie. E réteg számunkra való megnyerésének 
a mértéke — a gyakorlatban, gazdaságDan, termelésben, techni-
kában — a legbiztosabb mérôje lesz a mi eredményeinknek a 
kulturmunka terûletén, ennek a szónak a tágabb, lenini érteleniben 
vett jclentésében. 

A derék munkás felé való orientáció természetesen egyáltalá-
ban nem áll ellentmondásban a párt masodik nagyfontosságu 
feladatával: hogy t. i. a proletáriátus fiatal nemzedékét megnyer-
jük. Mert épen az uj nemzedék nö föl egy meghatározott periódus 
fôltételei között, formálódik, megerôsodik, és megacélosodik 
bizonyos feladatok megoldásának a terûletén. Az új generációnak 
mindenekelôtt magaskvalifikációjú, inunkáiát szeretô munkások 
generációjának keil lennie. Annak a tudatában kell felnônie, hogy 
az ô terrrclômunkája egyuttal szolgálat a szocializmusnak is. A 
saját szakképzése iránti érdeklódés, a torekvés, hogy a saját 
terûletén mester legyen, természetesen igen erösen fogja emelni 
az „öregek" soraiból kikerülö derék munkások tekintélyét, akik, 
mint már enilitetiük, ma legnagyobbrészt a párton kivüi vannak. 
A derék, lelkiismeretes, tehetséges munkások felé való orientáció 
egyuttal tehát a proletárifjuság nevelésének az iránymutatójává 
válik. Enélkûl a szocializmushoz való elôhaladás lehetetlen is. 
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